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Memorie van toelichting

Het ontwerp van ordonnantie heeft betrekking op 
de instemming met het samenwerkingsakkoord van 
24 december 2021 tussen de Vlaamse Gemeenschap, het 
Waalse Gewest, de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie en de Duitstalige Gemeenschap betreffende de 
samenwerking tussen de deelentiteiten met betrekking tot 
de gezinsbijslagen.

Wat betreft het samenwerkingsakkoord, wordt er 
verwezen naar de memorie van toelichting bij het samen-
werkingsakkoord, die als bijlage is gevoegd bij dit ontwerp 
van ordonnantie, alsook naar de volgende overwegingen.

De samenwerkingsakkoord is voor advies voorgelegd 
aan de Gegevensbeschermingsautoriteit, die op 1 juli 2022 
een advies heeft uitgebracht.

Om gevolg te geven aan de opmerkingen van de 
Autoriteit is de artikelsgewijze toelichting bij het samen-
werkingsakkoord gewijzigd, teneinde diverse verduide-

Exposé des motifs

Le projet d’ordonnance a pour objet de porter 
assentiment à l’accord de coopération du 24 décembre 2021 
entre la Communauté flamande, la Région wallonne, la 
Commission communautaire commune et la Communauté 
germanophone portant sur la collaboration entre les entités 
fédérées en matière de prestations familiales. 
 

En ce qui concerne l’accord de coopération, il est 
renvoyé à l’exposé des motifs de cet accord joint en annexe 
du présent projet d’ordonnance ainsi qu’aux considérations 
suivantes. 
 

L’accord de coopération a été soumis à l’avis de 
l’autorité de protection des données qui a rendu son avis le 
1er juillet 2022.

Afin de donner suites aux remarques de cette autorité, 
le commentaire des articles de l’accord de coopération a été 
modifié en vue d’apporter diverses précisions concernant 
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lijkingen aan te brengen, voornamelijk betreffende de 
werkingssfeer van bepaalde categorieën van verwerkte 
gegevens.

Het advies van de Raad van State is uitgebracht op 
8 november 2022.

– Volgens de Raad van State (eerste algemene opmerking) 
moeten de machtigingen voorzien in het samenwerkings-
akkoord zich beperken tot loutere uitvoering en moeten 
bepalingen die bij wet, decreet of ordonnantie geregeld 
worden, dan wel entiteiten zouden kunnen bezwaren, 
of Belgen persoonlijk kunnen binden, instemming 
hebben verkregen door de respectievelijke wetgevers. 
De Raad van State stelt zich de vraag of het feit dat 
de regeringen onderling een andere verdeelsleutel voor 
kosten of een verdeling van de dossierlast kunnen 
voorstellen, aansluit bij dit principe (randnummer 3.2). 
De Raad van State stelt zich de vraag of de uitwerking 
van bijkomende voorwaarden evenzeer aansluit bij dit 
principe (randnummer 3.3).

Wat dit betreft, kan worden geantwoord dat indien de 
modaliteiten verder moeten worden uitgewerkt, dit zich zal 
beperken tot louter uitvoerende bepalingen. De herwerking 
van de betrokken verdeelsleutels met een budgettaire impact 
valt wel degelijk onder de controle van de wetgevers van 
de verschillende deelentiteiten. Indien de respectievelijke 
regeringen overeenkomen tot een aanpassing van de in het 
samenwerkingsakkoord voorgelegde verdeelsleutel, zullen 
de respectievelijke parlementen deze opvolging kunnen 
verzekeren via de begrotingsdecreten of -ordonnanties van 
de respectievelijke deelentiteiten.

–  De Raad van State stelt zich vragen bij het algemeen 
karakter van de verwijzing naar de betrokken persoons-
gegevens (tweede algemene opmerking). Hij stelt zich 
ook de vraag of de personen die toegang hebben tot de 
verwerkte gegevens in voldoende mate zijn omschreven 
(randnummer 4).

In dit verband wordt opgemerkt dat de verdere toelichting 
met betrekking tot de te verwerken persoonsgegevens is 
opgenomen in de toelichting bij artikel 5. Daarnaast moet 
worden opgemerkt dat elke aanvraag betreffende de inter-
nationale context van de gezinsbijslagen wordt verdeeld 
tussen de deelentiteiten volgens een verdeelsleutel. De 
entiteit die een aanvraag ontvangt, bepaalt of ze bevoegd 
is of niet. Het is deze entiteit die verantwoordelijk is voor 
de verwerking van de gegevens. Een uitvoerend samen-
werkingsakkoord zal de verwerking van de persoonsgege-
vens preciseren, evenals de categorieën van personen die 
toegang hebben tot de verwerkte gegevens.

–  De Raad van State merkt op dat de procedures in de 
artikelen 3 en 4 van voorliggend samenwerkingsak-
koord niet in detail werden beschreven (randnummer 5).

principalement la portée de certaines catégories de données 
traitées. 
 

L’avis du Conseil d’État a été rendu le 8 novembre 
2022.

– Selon le Conseil d’État (première observation générale), 
les délégations prévues dans l’accord de coopération 
doivent être limitées à la simple exécution et les dis-
positions qui sont régies par une loi, un décret ou une 
ordonnance ou qui pourraient grever des entités ou 
lier des Belges personnellement doivent avoir obtenu 
l’accord des législateurs respectifs. Le Conseil d’État 
se demande si le fait que les gouvernements puissent 
proposer entre eux une clé de répartition des coûts ou 
une répartition de la charge des dossiers différente est 
conforme à ce principe (remarque 3.2). Le Conseil 
d’État se demande si l’élaboration de conditions sup-
plémentaires est également conforme à ce principe 
(remarque 3.3).

Il est répondu à cet égard que si les modalités doivent 
être précisées, cela se limitera à des dispositions purement 
d’exécution. Le remaniement des clés de répartition 
pertinentes ayant un impact budgétaire relève du contrôle 
des législateurs des différentes entités. Si les gouverne-
ments respectifs conviennent d’un ajustement de la clé 
de répartition présentée dans l’accord de coopération, 
les parlements respectifs pourront assurer ce suivi via les 
décrets ou ordonnances budgétaires des entités fédérées 
respectives. 
 

–  Le Conseil d’État s’interroge sur le caractère général 
de la référence aux données personnelles concernées 
(deuxième observation générale). Il se demande 
également si les personnes ayant accès aux données 
traitées sont suffisamment définies (remarque n° 4). 
 

Il est précisé à cet égard que de plus amples explications 
concernant les données personnelles concernées figurent 
dans le commentaire de l’article 5. En outre, il y a lieu 
de signaler que chaque demande concernant le contexte 
international des prestations familiales est distribuée entre 
entités selon une clé de répartition. L’entité qui reçoit une 
demande détermine si elle est compétente ou non. C’est 
elle qui est responsable du traitement des données. Un 
accord de coopération d’exécution précisera le traitement 
des données à caractère personnel ainsi que les catégories 
de personnes ayant accès aux données traitées. 
 

–  Le Conseil d’État constate que les procédures des 
articles 3 et 4 du présent accord de coopération n’ont 
pas été décrites en détail (remarque numéro 5).

B-144/1 - 2022/2023 B-144/1 - 2022/2023



 — 3 —

Aan deze opmerking van de Raad van State kan worden 
tegemoet gekomen in een samenwerkingsprotocol.

–  De Raad van State stelt zich vragen bij het begrip 
“werkdag” (randnummer 7).

We kunnen bevestigen dat de termijnen tussen de 
administraties geen zondagen, wettelijke feestdagen, noch 
zaterdagen omvatten.

–  De Raad van State vraagt om de bestemmeling te 
preciseren van de aanvraag die door een gefedereerde 
deelentiteit wordt doorgestuurd (opmerking 8).

Er wordt voorgesteld om deze precisering te vermelden 
in het uitvoerend samenwerkingsakkoord.

–  De Raad van State wijst op enkele vertaalverschillen in 
de Franse versie van artikel 5 (opmerkingen 10 en 11). 
 

Er zij op gewezen dat deze kleine verschillen geen 
gevolgen hebben voor de correcte toepassing van de over-
eenkomst door de verschillende entiteiten.

–  De Raad van State ziet het nut niet in van de in artikel 10 
genoemde evaluatie van de verdeelsleutel om de twee 
jaar betreffende de kosten van de uittreding van de 
Vlaamse Gemeenschap uit ORINT.

De handhaving van deze bepaling heeft geen verdere 
gevolgen en vormt derhalve geen probleem.

Commentaar bij de artikelen

Artikel 1

Dit artikel behoeft geen commentaar.

Artikel 2

Artikel 2 verleent instemming met het samenwer-
kingsakkoord van 24 december 2021 tussen de Vlaamse 
Gemeenschap, het Waalse Gewest, de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie en de Duitstalige Gemeenschap 
betreffende de samenwerking tussen de deelentiteiten met 
betrekking tot de gezinsbijslagen.

De Leden van het Verenigd College, bevoegd voor de 
Gezinsbijslagen,

Sven GATZ 
Bernard CLERFAYT

Il sera donné suite à la remarque du Conseil d’État en 
apportant des précisions dans un protocole de coopération.

–  Le Conseil d’État s’interroge sur la notion de « jour 
ouvrable » (remarque n° 7).

Il est confirmé à cet égard que les délais entre les admi-
nistrations n’incluent pas les dimanches et les jours fériés 
ni non plus les samedis.

–  Le Conseil d’État demande de préciser le destinataire 
de la demande qui est transmise par une entité fédérée 
(remarque 8).

Il est proposé de mentionner que cette précision sera 
apportée dans l’accord de coopération d’exécution.

–  Le Conseil d’État observe quelques différences de 
traduction dans la version française de l’article 5 
(remarques 10 et 11).

Il y a lieu de préciser que ces différences mineures sont 
sans conséquence quant à l’application correcte de l’accord 
par les différentes entités.

–  Le Conseil d’État n’aperçoit pas l’objectif de l’évalua-
tion de la clé de répartition tous les deux ans mentionnée 
à l’article 10 concernant les coûts liés à la sortie de la 
Communauté flamande de l’ORINT.

Le maintien de cette disposition est sans conséquence et 
ne pose donc pas de problème.

Commentaire des articles

Article 1er

Cet article n’appelle pas de commentaire.

Article 2

Par l’article 2, il est donné assentiment à l’accord de 
coopération du 24 décembre 2021 entre la Communauté 
flamande, la Région wallonne, la Commission communau-
taire commune et la Communauté germanophone portant 
sur la collaboration entre les entités fédérées en matière de 
prestations familiales.

Les Membres du Collège réuni en charge des Prestations 
familiales,

Sven GATZ 
Bernard CLERFAYT
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De Leden van het Verenigd College bevoegd voor de Gezinsbijslagen 
zijn ermee belast, in naam van het Verenigd College, bij de Verenigde 
Vergadering het ontwerp van ordonnantie in te dienen, waarvan de tekst 
hierna volgt:

Artikel 1

Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 135 
van de Grondwet.

Artikel 2

Instemming wordt verleend met het samenwerkingsakkoord van 
24 december 2021 tussen de Vlaamse Gemeenschap, het Waalse Gewest, 
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie en de Duitstalige 
Gemeenschap betreffende de samenwerking tussen de deelentiteiten met 
betrekking tot de gezinsbijslagen.

Brussel, ….

Voor het Verenigd College,

De Leden van het Verenigd College, bevoegd voor de Gezinsbijsla-
gen,

S. GATZ

Les Membres du Collège réuni en charge des Prestations familiales 
sont chargés de présenter, au nom du Collège réuni, à l’Assemblée réunie 
le projet d’ordonnance dont la teneur suit : 
 

Article 1er

La présente ordonnance règle une matière visée à l’article 135 de la 
Constitution.

Article 2

Assentiment est donné à l’accord de coopération du 24 décembre 
2021 entre la Communauté flamande, la Région wallonne, la Commission 
communautaire commune et la Communauté germanophone portant 
sur la collaboration entre les entités fédérées en matière de prestations 
familiales.

Bruxelles, le….

Pour le Collège réuni,

Les Membres du Collège réuni, en charge des Prestations familiales, 
 

B. CLERFAYT
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SOUMIS À L’AVIS 
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ONDERWORPEN AAN HET ADVIES 

VAN DE RAAD VAN STATE

AVANT-PROJET D’ORDONNANCE VOORONTWERP VAN ORDONNANTIE

portant assentiment à l’accord de 
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Le Collège réuni de la Commission communautaire commune de 
Bruxelles-Capitale,

Het Verenigd College van de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie van Brussel-Hoofdstad,

Sur la proposition des Membres du Collège réuni, compétents pour 
les Prestations familiales,

Op voordracht van de Leden van het Verenigd College, bevoegd voor 
voor de Gezinsijslagen,

Après délibération, Na beraadslaging,

ARRÊTE : BESLUIT:
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Op is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door Ministers, Leden 
van het Verenigd College van de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie, bevoegd voor de Gezinsbijslagen, verzocht binnen een termijn 
van dertig dagen een advies te verstrekken over een voorontwerp van 
ordonnantie “houdende instemming met het samenwerkingsakkoord van 
24 december 2021 tussen de Vlaamse Gemeenschap, het Waalse Gewest, 
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie en de Duitstalige 
Gemeenschap betreffende de samenwerking van de deelentiteiten inzake 
de gezinsbijslagen”.

Het voorontwerp is door de eerste kamer onderzocht op 
27 oktober 2022. De kamer was samengesteld uit Marnix VAN DAMME, 
kamervoorzitter, Chantal BAMPS en Inge VOS, staatsraden, Johan PUT, 
assessor, VERBERCKMOES, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Brecht STEEN, eerste auditeur-afde-
lingshoofd.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van 
het advies is nagezien onder toezicht van Inge VOS, staatsraad.

Het advies (nr. 72.254/1), waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven 
op 8 november 2022.

Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op de 
Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, heeft de afdeling 
Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek van de bevoegdheid van de 
steller van de handeling, van de rechtsgrond,(1) alsmede van de vraag of 
aan de te vervullen vormvereisten is voldaan.

STREKKING VAN HET VOORONTWERP

2. Met het om advies voorgelegde voorontwerp van ordonnantie 
beoogt de ordonnantiegever van de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie (GGC) in te stemmen met het samenwerkingsakkoord tussen 
de Vlaamse Gemeenschap, het Waalse Gewest, de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie en de Duitstalige Gemeenschap “betreffende de 
samenwerking tussen de deelentiteiten met betrekking tot de gezinsbijsla-
gen” (hierna: het samenwerkingsakkoord), gesloten op 24 december 2021. 
Het beoogde samenwerkingsakkoord komt met ingang van 1 januari 2022 
deels in de plaats van het samenwerkingsakkoord van 30 mei 2018 tussen 
de Vlaamse Gemeenschap, het Waalse Gewest, de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie en de Duitstalige Gemeenschap “betreffende 
de oprichting van het interregionaal orgaan voor de gezinsbijslagen”, dat 
door de Vlaamse Regering werd opgezegd.

Het samenwerkingsakkoord bepaalt dat de deelentiteiten die bevoegd 
zijn voor de gezinsbijslagen, gezamenlijk optreden als verbindingsorgaan 
in de zin van verordening (EG) 987/2009(2) en bij toepassing van bilaterale 
verdragen, of met andere woorden als instantie waartoe burgers of kinder-
bijslaginstellingen zich kunnen wenden met vragen over het toepasselijke 
recht in een concreet dossier. 
 

(1) Aangezien het gaat om een voorontwerp van ordonnantie, wordt 
onder “rechtsgrond” de overeenstemming met de hogere normen 
verstaan.

(2) Artikel 1, § 2, b) van verordening (EG) 987/2009 van het Europees 
Parlement en de Raad van 16 september 2009 “tot vaststelling van de 
wijze van toepassing van Verordening (EG) nr. 883/2004 betreffende 
de coördinatie van de socialezekerheidsstelsels”.

Le 28 septembre 2022le Conseil d’État, section de législation, a 
été invité par s Ministres, Membres du Collège réuni de la Commission 
communautaire commune, en charge des Prestations familiales, à 
communiquer un avis, dans un délai de trente jours, sur un avant-pro-
jet d’ordonnance « portant assentiment à l’accord de coopération du 
24 décembre 2021 entre la Communauté flamande, la Région wallonne, la 
Commission communautaire commune et la Communauté germanophone 
portant sur la collaboration entre les entités fédérées en matières de 
prestations familiales ».

L’avant-projet a été examiné par la première chambre le 
27 octobre 2022. La chambre était composée de Marnix VAN DAMME, 
président de chambre, Chantal BAMPS et Inge VOS, conseillers d’État, 
Johan PUT, assesseur, VERBERCKMOES, greffier.

Le rapport a été présenté par Brecht STEEN, premier auditeur chef 
de section.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise 
de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Inge VOS, conseiller d’État.

L’avis (n° 72.254/1), dont le texte suit, a été donné le 8 novembre 
2022. 

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur le Conseil 
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation a fait 
porter son examen essentiellement sur la compétence de l’auteur de l’acte, 
le fondement juridique(1) et l’accomplissement des formalités prescrites. 
 

PORTÉE DE L’AVANT-PROJET

2. L’avant-projet d’ordonnance soumis pour avis par le législateur 
ordonnanciel de la Commission communautaire commune (CCC) a 
pour objet de porter assentiment à l’accord de coopération entre la 
Communauté flamande, la Région wallonne, la Commission communau-
taire commune et la Communauté germanophone « portant sur la colla-
boration entre les entités fédérées en matière de prestations familiales », 
conclu le 24 décembre 2021 (ci-après : l’accord de coopération). À partir 
du 1er janvier 2022, l’accord de coopération envisagé se substitue pour 
partie à l’accord de coopération du 30 mai 2018 entre la Communauté 
flamande, la Région wallonne, la Commission communautaire commune 
et la Communauté germanophone « relatif à la création de l’organe inter-
régional pour les prestations familiales », que le Gouvernement flamand a 
résilié. 

L’accord de coopération dispose que les entités fédérées qui sont 
compétentes en matière de prestations familiales, agissent conjointement 
comme organisme de liaison au sens du règlement (CE) 987/2009(2) et lors 
de l’application des conventions bilatérales, ou en d’autres termes comme 
instance à laquelle les citoyens ou organismes d’allocations familiales 
peuvent s’adresser pour des questions quant au droit applicable dans un 
dossier concret.

(1) S’agissant d’un avant-projet d’ordonnance, on entend par « fondement 
juridique » la conformité avec les normes supérieures.  

(2) Article 1er, § 2, b) du règlement (CE) 987/2009 du Parlement européen 
et du Conseil du 16 septembre 2009 « fixant les modalités d’applica-
tion du règlement (CE) no 883/2004 portant sur la coordination des 
systèmes de sécurité sociale ».

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
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Dans ce cadre, l’accord de coopération règle entre autres la mission 
que les entités fédérées exercent comme organisme de liaison, à savoir 
l’application correcte des facteurs dits de rattachement(3). L’accord de 
coopération détermine la clé de répartition selon laquelle les demandes 
sont distribuées entre les différentes entités fédérées, les modalités et les 
délais de traitement des demandes, la manière dont les entités fédérées 
traitent les données à caractère personnel relatives à ces demandes, 
et la clé de répartition des frais liés au traitement des demandes. Par 
ailleurs, l’accord de coopération définit les modalités de règlement des 
conflits relatifs à l’application de l’accord de coopération à l’examen et 
de l’accord de coopération du 6 septembre 2017 entre la Communauté 
flamande, la Région wallonne, la Commission communautaire commune 
et la Communauté germanophone « portant sur les facteurs de rattache-
ment, la gestion des charges du passé, l’échange des données en matière 
de prestations familiales et les modalités concernant le transfert de 
compétence entre caisses d’allocations familiales ». En outre, l’accord 
de coopération règle également la manière dont, après la dissolution de 
FAMIFED et de l’ASBL Orint, les entités fédérées sont tenues respon-
sables des archives van FAMIFED et de l’ASBL Orint, de la liquidation 
de FAMIFED et des factures adressées à FAMIFED, ainsi que le mode 
de répartition des coûts liés à la sortie de la Communauté flamande de 
l’ASBL Orint. Enfin, l’accord de coopération prévoit que Iriscare assure, 
moyennant rémunération, la gestion informatique et technique du Cadastre 
et de l’application Trivia. 

EXAMEN DE L’ACCORD 
DE COOPÉRATION

3. L’accord de coopération concerné a fait l’objet de l’avis 71.134/
VR qui a été émis le 22 avril 2022 par les chambres réunies de la section 
de législation sur un avant-projet de décret de la Communauté flamande 
portant assentiment à cet accord de coopération. 
 

En ce qui concerne l’examen de l’accord de coopération en question, 
l’avis précité formule les observations suivantes, qui s’appliquent tout 
autant à l’avant-projet à l’examen :

(traduction) « Observation générale : référence aux accords de 
coopération d’exécution

3.1. Différentes dispositions de l’accord de coopération(4) prévoient 
la possibilité pour les gouvernements des entités fédérées concernées de 
conclure des accords de coopération d’exécution.

Il convient de vérifier si les délégations ainsi prévues dans les dispo-
sitions précitées sont faites conformément à l’article 92bis, § 1er, alinéa 3, 
de la loi spéciale du 8 août 1980 « de réformes institutionnelles ». Cette 
disposition prévoit expressément la possibilité de conclure des accords 
de coopération d’exécution. Le statut et le cadre juridique dans lequel ces 
accords de coopération d’exécution peuvent être conclus n’ont pas été 
davantage précisés dans la loi spéciale. Il découle néanmoins de la lecture 
de l’article 92bis, § 1er, alinéa 3, de la loi spéciale du 8 août 1980 que ces 
accords de coopération d’exécution ne doivent pas être soumis à l’assen-
timent des parlements respectifs et que ces accords doivent se limiter à 

(3) Réglés par l’article 2 de l’Accord de coopération du 6 septembre 2017 
entre la Communauté flamande, la Région wallonne, la Commission 
communautaire commune et la Communauté germanophone 
« portant sur les facteurs de rattachement, la gestion des charges du 
passé, l’échange des données en matière de prestations familiales et 
les modalités concernant le transfert de compétence entre caisses d’al-
locations familiales ».

(4) Note de bas de page 4 de l’avis cité : Plus particulièrement les 
articles 3, alinéas 3 et 4, 4, alinéa 8, 5, alinéa 2, 6, 8, alinéa 2, et 10, 
alinéa 2.

In dit kader regelt het samenwerkingsakkoord onder meer de taak die 
de deelentiteiten als verbindingsorgaan uitoefenen, met name de correcte 
toepassing van de zgn. aanknopingsfactoren.(3) Het samenwerkingsak-
koord bepaalt volgens welke verdeelsleutel de aanvragen over de verschil-
lende deelentiteiten worden verdeeld, de wijze waarop en de termijnen 
waarbinnen de aanvragen worden behandeld, de wijze waarop de deelenti-
teiten de persoonsgegevens met betrekking tot deze aanvragen verwerken, 
en de verdeelsleutel voor het verdelen van de kosten voor het verwerken 
van de aanvragen. Daarnaast bepaalt het samenwerkingsakkoord de wijze 
waarop conflicten over de toepassing van het voorliggende samenwer-
kingsakkoord én het samenwerkingsakkoord van 6 september 2017 tussen 
de Vlaamse Gemeenschap, het Waalse Gewest, de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie en de Duitstalige Gemeenschap “betreffende 
de aanknopingsfactoren, het beheer van de lasten van het verleden, de 
gegevensuitwisseling inzake de gezinsbijslagen en de praktische regels 
betreffende de bevoegdheidsoverdracht tussen de kinderbijslagfondsen” 
worden beslecht. Voorts regelt het samenwerkingsakkoord ook op welke 
wijze de deelentiteiten na de ontbinding van FAMIFED en de vzw Orint, 
instaan voor de archieven van FAMIFED en de vzw Orint, de afwikkeling 
van FAMIFED en de facturen gericht aan FAMIFED en op welke wijze de 
kosten worden verdeeld die samenhangen met de uitstap van de Vlaamse 
Gemeenschap uit de vzw Orint. Ten slotte bepaalt het samenwerkingsak-
koord dat Iriscare tegen vergoeding instaat voor het informatica-technisch 
beheer van het Kadaster en de Trivia-toepassing.

ONDERZOEK VAN HET 
SAMENWERKINGSAKKOORD

3. Het betrokken samenwerkingsakkoord heeft het voorwerp 
uitgemaakt van het advies 71.134/VR dat op 22 april 2022 door de 
verenigde kamers van de afdeling Wetgeving werd uitgebracht over 
een voorontwerp van decreet van de Vlaamse Gemeenschap houdende 
instemming met dit samenwerkingsakkoord.

Wat het onderzoek van het betrokken samenwerkingsakkoord betreft, 
stelt voormeld advies het volgende, hetgeen evenzeer geldt voor het 
voorliggende voorontwerp:

“Algemene opmerking: verwijzing naar uitvoerende 
samenwerkingsakkoorden

3.1. Verscheidene bepalingen van het samenwerkingsakkoord(4) 

voorzien in de mogelijkheid voor de regeringen van de betrokken deelen-
titeiten om uitvoerende samenwerkingsakkoorden te sluiten.

Er dient nagegaan te worden of de machtigingen waarin de 
voornoemde bepalingen aldus voorzien, verleend worden overeenkomstig 
artikel 92bis, § 1, derde lid, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 “tot 
hervorming der instellingen”. Deze bepaling voorziet uitdrukkelijk in de 
mogelijkheid om uitvoerende samenwerkingsakkoorden te sluiten. In de 
bijzondere wet is niet nader gepreciseerd binnen welk statuut of juridisch 
kader die uitvoerende samenwerkingsakkoorden gesloten kunnen worden. 
Uit de bewoordingen van artikel 92bis, § 1, derde lid, van de bijzondere 
wet van 8 augustus 1980 vloeit evenwel voort dat die uitvoerende 
samenwerkingsakkoorden niet ter instemming aan de respectieve 

(3) Geregeld in artikel 2 van het samenwerkingsakkoord van 6 september 
2017 tussen de Vlaamse Gemeenschap, het Waalse Gewest, de 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie en de Duitstalige 
Gemeenschap “betreffende de aanknopingsfactoren, het beheer van 
de lasten van het verleden, de gegevensuitwisseling inzake de gezins-
bijslagen en de praktische regels betreffende de bevoegdheidsover-
dracht tussen de kinderbijslagfondsen”.

(4) Voetnoot 4 van het aangehaalde advies: Meer bepaald de artikelen 3, 
derde en vierde lid, 4, achtste lid, 5, tweede lid, 6, 8, tweede lid, en 
10, tweede lid.
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parlementen voorgelegd hoeven te worden en dat die akkoorden beperkt 
moeten blijven tot “de uitvoering” van samenwerkingsakkoorden die wel 
de instemming van de wetgever verkregen hebben.

Volgens artikel 92bis, § 1, tweede lid, van de bijzondere wet van 
8 augustus 1980 geldt inzake samenwerkingsakkoorden bovendien als 
principe dat akkoorden die betrekking hebben op aangelegenheden die 
bij wet, decreet of ordonnantie geregeld worden en akkoorden die de 
Staat, de gemeenschappen of de gewesten zouden kunnen bezwaren, of 
Belgen persoonlijk zouden kunnen binden, eerst gevolg hebben nadat zij 
de instemming verkregen hebben van de wetgevers van de partijen bij 
het akkoord. De opzet zelf van artikel 92bis, § 1, tweede lid, staat eraan 
in de weg dat, via de mogelijkheid om gebruik te maken van uitvoerende 
samenwerkingsakkoorden, het vereiste van een instemming vanwege de 
wetgever uitgehold zou worden of dat daaraan in ruime mate voorbijge-
gaan zou worden in de gevallen waarin dat vereiste geldt. Zo kunnen het 
tweede en het derde lid van artikel 92bis, § 1, van de bijzondere wet van 
8 augustus 1980 logischerwijze slechts zo begrepen worden en met elkaar 
bestaanbaar zijn indien in het samenwerkingsakkoord dat behoort tot die 
welke de instemming van de wetgever behoeven, de essentiële elementen 
bepaald worden van de aangelegenheid die men wenst te regelen, 
aangezien bij de daaropvolgende uitvoerende samenwerkingsakkoorden 
alleen de minder essentiële of de louter technische aspecten ervan geregeld 
zullen worden. Met andere woorden, artikel 92bis, § 1, bevat op zich een 
legaliteitsbeginsel met betrekking tot de samenwerkingsakkoorden die, 
krachtens het tweede lid ervan, de instemming van de wetgever behoeven.

3.2. De artikelen 3, derde lid,(5) 6, 8, tweede lid, en 10, tweede lid,(6) 

van het samenwerkingsakkoord voorzien in de mogelijkheid om via een 
uitvoerend samenwerkingsakkoord een andere financiële verdeelsleutel 
te bepalen dan diegene waarin het samenwerkingsakkoord voorziet. De 
deelentiteiten kunnen een verdeelsleutel of een kostenverdeling bepalen 
“die nauwer aansluit bij de administratieve realiteit van de behandeling 
van de aanvragen”.

Aldus zouden de samenwerkingsakkoorden die in het vooruitzicht 
worden gesteld de financiële lasten verdelen tussen de verschillende 
partijen. Op die wijze zouden deze samenwerkingsakkoorden de 
betrokken deelentiteiten kunnen bezwaren, zodat ze eerst gevolg kunnen 
hebben nadat zij de instemming verkregen hebben van de wetgevers van 
de partijen bij het akkoord.

Het is enkel indien in het samenwerkingsakkoord waarmee instemming 
wordt beoogd, wordt vastgelegd welke de verdeelsleutel is, anders dan 
de verdeelsleutel bedoeld in artikel 47/5, § 5, van de bijzondere wet van 
16 januari 1989 “betreffende de financiering van de Gemeenschappen en 
de Gewesten” waar in eerste instantie naar verwezen wordt, dat aanvaard 
kan worden dat de decreetgever instemt met de eventuele nieuwe ver-
deelsleutel. De verwijzing naar een verdeelsleutel of kostenverdeling “die 
nauwer aansluit bij de administratieve realiteit van de behandeling van de 
aanvragen” is echter veel te vaag en te onbepaald(7) om aan te nemen dat de 
decreetgever reeds geacht kan worden daadwerkelijk in te stemmen met 
een alternatieve verdeelsleutel.

3.3. Artikel 4, achtste lid, van het samenwerkingsakkoord stelt 
dat de deelentiteiten in een uitvoerend samenwerkingsakkoord “de 
nadere voorwaarden” bepalen met betrekking tot de behandeling van de 
aanvragen.

(5) Voetnoot 5 van het aangehaalde advies: Onder voorbehoud van 
hetgeen verder sub 5 over dit artikel wordt opgemerkt in verband met 
de onduidelijkheid van de betekenis van de verdeelsleutel in de proce-
dure van artikel 3.

(6) Voetnoot 6 van het aangehaalde advies : Onder voorbehoud van 
hetgeen verder sub 12 over dit artikel wordt opgemerkt.

(7) Voetnoot 7 van het aangehaalde advies: Het samenwerkingsakkoord 
zegt immers niet ondubbelzinnig dat de nieuwe verdeelsleutel over-
eenstemt met het aantal administratieve aanvragen dat door elke 
deelentiteit behandeld wordt.

« l’exécution » d’accords de coopération qui eux ont reçu l’assentiment 
du législateur. 
 

Par ailleurs, selon l’article 92bis, § 1er, alinéa 2, de la loi spéciale du 
8 août 1980, le principe est, en matière d’accords de coopération, que les 
accords qui ont pour objet des matières réglées par la loi, par le décret ou 
par l’ordonnance, ainsi que les accords qui pourraient grever l’État, les 
Communautés ou les Régions, ou lier des Belges individuellement, n’ont 
d’effet qu’après avoir reçu l’assentiment des législateurs des parties à 
l’accord. L’économie même de l’article 92bis, § 1er, alinéa 2, ne permet pas 
que, par le biais de la possibilité de recourir à des accords de coopération 
d’exécution, l’exigence d’un assentiment du législateur soit vidée de sa 
substance dans les cas où elle est requise, ou puisse être méconnue dans 
une large mesure. Ainsi, les alinéas 2 et 3 de l’article 92bis, § 1er, de la loi 
spéciale du 8 août 1980 ne peuvent être logiquement compris et conciliés 
que si l’accord de coopération qui figure parmi ceux devant requérir 
l’assentiment du législateur fixe les éléments essentiels de la matière 
qu’il entend traiter, les accords de coopération d’exécution subséquents 
n’en réglant que les aspects moins essentiels ou purement techniques. 
En d’autres termes, l’article 92bis, § 1er, contient, en lui-même, un 
principe de légalité, en ce qui concerne les accords de coopération soumis 
à l’assentiment du législateur en vertu de son alinéa 2. 
 
 
 

3.2. Les articles 3, alinéa 3(5), 6, 8, alinéa 2, et 10, alinéa 2(6), de 
l’accord de coopération prévoient la possibilité de déterminer par un 
accord de coopération d’exécution une autre clé de répartition financière 
que celle prévue dans l’accord de coopération. Les entités fédérées 
peuvent déterminer une clé de répartition ou une répartition des coûts 
« plus conformes à la réalité administrative du traitement des demandes ».
 

Ainsi, les accords de coopération envisagés répartiraient les 
charges financières entre les différentes parties. Ce faisant, ces accords 
de coopération pourraient grever les entités fédérées, de sorte qu’ils ne 
peuvent avoir d’effet qu’après avoir reçu l’assentiment des législateurs 
des parties à l’accord. 
 

Ce n’est que si l’accord de coopération auquel il est envisagé de 
donner assentiment, fixe la clé de répartition, autre que celle prévue 
à l’article 47/5, § 5, de la loi spéciale du 16 janvier 1989 « relative au 
financement des Communautés et des Régions », visée en premier lieu, 
qu’il peut être admis que le législateur décrétal donne son assentiment 
à l’éventuelle nouvelle clé de répartition. La référence à une clé de 
répartition ou répartition des coûts « plus conformes à la réalité admi-
nistrative du traitement des demandes » est toutefois trop vague et trop 
imprécise(7) pour pouvoir admettre que le législateur décrétal peut d’ores 
et déjà être réputé donner effectivement son assentiment à une clé de 
répartition alternative. 

3.3. L’article 4, alinéa 8, de l’accord de coopération énonce que les 
entités fédérées déterminent dans un accord de coopération d’exécution 
« les autres conditions » de traitement des demandes. 
 

(5) Note de bas de page 5 de l’avis cité : Sous réserve de l’observation 
formulée plus loin au point 5 au sujet de cet article concernant l’im-
précision entourant la signification de la clé de répartition dans la 
procédure de l’article 3.

(6) Note de bas de page 6 de l’avis cité : Sous réserve de l’observation 
formulée plus loin au point 12 concernant cet article.

(7) Note de bas de page 7 de l’avis cité : En effet, l’accord de coopéra-
tion n’énonce pas sans ambiguïté que la nouvelle clé de répartition 
correspond au nombre de demandes administratives traité par chaque 
entité fédérée.
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Interprété dans le sens où il s’agit de conditions qui développent 
plus avant les conditions figurant déjà dans l’article 4, cet alinéa est en 
conformité avec les principes mentionnés ci-dessus. Toutefois, il y a 
lieu de relever à ce sujet que le texte français de l’article 4 de l’accord 
de coopération mentionne « les autres conditions » et le texte allemand 
« die weiteren Bedingungen ». Cette formulation qui ne coïncide pas en 
tous points n’exprime pas avec suffisamment de clarté que ces conditions 
ne peuvent pas concerner des matières qui soit « portent sur les matières 
réglées par [une loi, un décret ou une ordonnance] », soit « pourraient 
grever la Communauté ou la Région », soit « lier des Belges individuelle-
ment », et qu’elles ne peuvent pas porter atteinte aux conditions inscrites 
dans l’accord de coopération à l’examen.  
 

OBSERVATION GÉNÉRALE : TRAITEMENT 
DES DONNÉES À CARACTÈRE PERSONNEL

4. L’article 5 de l’accord de coopération concerne le traitement des 
données à caractère personnel.

Conformément à l’article 22 de la Constitution, tout traitement de 
données à caractère personnel et, plus généralement, toute atteinte au droit 
à la vie privée, sont soumis au respect d’un principe de légalité formelle. 
En réservant au législateur compétent le pouvoir de fixer dans quels cas 
et à quelles conditions il peut être porté atteinte au droit au respect de la 
vie privée, l’article 22 de la Constitution garantit à tout citoyen qu’aucune 
ingérence dans l’exercice de ce droit ne peut avoir lieu qu’en vertu de 
règles adoptées par une assemblée délibérante, démocratiquement élue. 
Une délégation à un autre pouvoir n’est toutefois pas contraire au principe 
de légalité, pour autant que l’habilitation soit définie de manière suffi-
samment précise et porte sur l’exécution de mesures dont les « éléments 
essentiels » sont fixés préalablement par le législateur(8). Par conséquent, 
les « éléments essentiels » du traitement de données à caractère personnel 
doivent être fixés dans l’accord de coopération à approuver lui-même. 
À cet égard, la section de législation considère que, quelle que soit la 
matière concernée, constituent, en principe, des « éléments essentiels » 
les éléments suivants : 1°) les catégories de données traitées ; 2°) les 
catégories de personnes concernées ; 3°) la finalité poursuivie par le 
traitement ; 4°) les catégories de personnes ayant accès aux données 
traitées ; et 5°) le délai maximal de conservation des données(9). 
 
 
 

En premier lieu, il convient de noter que l’article 5, alinéa 1er, 2° et 5°, 
de l’accord de coopération se réfère de manière générale aux « caractéris-
tiques personnelles » et aux « données relatives aux mesures judiciaires ». 
Même si ces catégories de données doivent s’interpréter au regard de 
l’objectif « de l’application correcte des facteurs de rattachement », il se 
recommande néanmoins de préciser davantage lesdites catégories. 
 

En deuxième lieu, il faut relever que l’accord de coopération ne 
précise pas les personnes qui ont accès aux données traitées. Eu égard au 
principe de légalité décrit ci-dessus, il ne saurait être admis que les gouver-
nements des entités fédérées puissent fixer, dans un accord de coopération 
d’exécution, la catégorie de personnes ayant accès aux données traitées. 
Cette catégorie doit être définie dans l’accord de coopération lui-même, 

(8) Note de bas de page n° 8 de l’avis cité : Jurisprudence constante de 
la Cour constitutionnelle : voir notamment C.C., 18 mars 2010, 
n° 29/2010, B.16.1 ; C.C., 20 février 2020, n° 27/2020, B.17.

(9) Note de bas de page de l’avis cité : Avis C.E. 68.936/AG du 7 avril 1921 
sur un avant-projet devenu la loi du 14 août 2021 « relative aux 
mesures de police administrative lors d’une situation d’urgence 
épidémique », Doc. parl., Chambre, 2020-2021, n° 55-1951/001, 
observation 101. Voir aussi C.C., 10 mars 2022, n° 33/2022, B.13.1.
 

Begrepen in die zin dat het gaat om voorwaarden die de verdere 
uitwerking bevatten van de reeds in artikel 4 vervatte voorwaarden, is dit 
lid in overeenstemming met de hoger vermelde beginselen. Er moet in dit 
verband evenwel worden opgemerkt dat in de Franse tekst van artikel 4 
van het samenwerkingsakkoord sprake is van “les autres conditions” en 
in de Duitse tekst van “die weiteren Bedingungen”. Deze niet geheel 
overeenstemmende formulering maakt niet voldoende duidelijk dat deze 
voorwaarden geen betrekking mogen hebben op aangelegenheden die 
hetzij “betrekking hebben op de aangelegenheden die bij [wet, decreet 
of ordonnantie] worden geregeld”, hetzij “de gemeenschap of het gewest 
zouden kunnen bezwaren”, hetzij “Belgen persoonlijk zouden kunnen 
binden”, en geen afbreuk mogen doen aan de in het voorliggende samen-
werkingsakkoord vervatte voorwaarden.

ALGEMENE OPMERKING: VERWERKING 
VAN PERSOONSGEGEVENS

4. Artikel 5 van het samenwerkingsakkoord heeft betrekking op de 
verwerking van persoonsgegevens.

Krachtens artikel 22 van de Grondwet geldt voor elke verwerking 
van persoonsgegevens en, meer in het algemeen, voor elke schending 
van het recht op het privéleven, dat het formeel legaliteitsbeginsel 
dient te worden nageleefd. Doordat artikel 22 van de Grondwet aan de 
bevoegde wetgever de bevoegdheid voorbehoudt om vast te stellen in 
welke gevallen en onder welke voorwaarden afbreuk kan worden gedaan 
aan het recht op eerbiediging van het privéleven, waarborgt het aan elke 
burger dat geen enkele inmenging in dat recht kan plaatsvinden dan 
krachtens regels die zijn aangenomen door een democratisch verkozen 
beraadslagende vergadering. Een delegatie aan een andere macht is 
evenwel niet in strijd met het wettelijkheidsbeginsel voor zover de 
machtiging voldoende nauwkeurig is omschreven en betrekking heeft op 
de tenuitvoerlegging van maatregelen waarvan de “essentiële elementen” 
voorafgaandelijk door de wetgever vastgesteld zijn.(8) Bijgevolg moeten 
de “essentiële elementen” van de verwerking van persoonsgegevens in 
het goed te keuren samenwerkingsakkoord zelf worden vastgelegd. In dat 
verband is de afdeling Wetgeving van oordeel dat ongeacht de aard van de 
betrokken aangelegenheid, de volgende elementen in beginsel “essentiële 
elementen” uitmaken: 1°) de categorie van verwerkte gegevens; 2°) de 
categorie van betrokken personen; 3°) de met de verwerking nagestreefde 
doelstelling; 4°) de categorie van personen die toegang hebben tot de 
verwerkte gegevens; en 5°) de maximumtermijn voor het bewaren van 
de gegevens.(9)

In de eerste plaats moet worden opgemerkt dat artikel 5, eerste lid, 2° 
en 5°, van het samenwerkingsakkoord op algemene wijze verwijst naar 
“persoonlijke kenmerken” en “gegevens over gerechtelijke maatregelen”. 
Ook al moeten deze categorieën van gegevens begrepen worden in het 
licht van de doelstelling van “de correcte toepassing van de aanknopings-
factoren”, toch verdient het aanbeveling deze categorieën van gegevens 
nauwer te omschrijven.

Op de tweede plaats moet worden vastgesteld dat het samenwerkings-
akkoord niet de personen die toegang hebben tot de verwerkte gegevens 
omschrijft. Gelet op het hoger vermelde beschreven legaliteitsbeginsel 
kan niet worden aangenomen dat de regeringen van de deelentiteiten in 
een uitvoerend samenwerkingsakkoord de categorie van personen die 
toegang hebben tot de verwerkte gegevens kunnen vastleggen. Deze 

(8) Voetnoot 8 van het aangehaalde advies : Vaste rechtspraak van 
het Grondwettelijk Hof : zie inzonderheid GwH 18 maart 2010, 
nr. 29/2010, B.16.1 ; GwH 20 februari 2020, nr. 27/2020, B.17.

(9) Voetnoot 9 van het aangehaalde advies : Adv.RvS 68.936/AV van 
7 april 2021 over een voorontwerp dat heeft geleid tot de wet van 
14 augustus 1921 « betreffende de maatregelen van bestuurlijke 
politie tijdens een epidemische noodsituatie », Parl. St. Kamer 2020-
21, nr. 55-1951/001, opmerking 101. Zie ook GwH 10 maart 2022, 
nr. 33/2022, B.13.1.
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categorie moet in het samenwerkingsakkoord zelf worden bepaald, of er 
moet, net zoals voor de bewaartermijnen is gebeurd, verwezen worden 
naar de wetgeving van de deelentiteiten waarin die categorieën van 
personen worden bepaald.

ARTIKELSGEWIJZE OPMERKINGEN

Artikelen 3 en 4

5. De artikelen 3 en 4 van het samenwerkingsakkoord voorzien in 
een onduidelijke en naar zich laat aanzien onvolledige procedure voor het 
vervullen van de in artikel 2 van het samenwerkingsakkoord bedoelde 
opdrachten.

Uit artikel 3, tweede lid, en artikel 4, eerste lid, volgt dat de aanvragen 
met betrekking tot de correcte toepassing van de aanknopingsfactoren 
worden toegewezen aan een deelentiteit, overeenkomstig de verdeelsleu-
tel. Die verdeelsleutel is, minstens in eerste instantie, de verdeelsleutel 
bedoeld in artikel 47/5, § 5, van de bijzondere wet van 16 januari 1989.

Er wordt evenwel nergens bepaald wie instaat voor de verdeling of de 
toewijzing van de aanvragen. Uit het opzet van het akkoord kan worden 
afgeleid dat de aanvragen toekomen bij de verschillende deelentiteiten. Het 
is immers de uitdrukkelijke bedoeling om, in tegenstelling tot wat gold in 
het samenwerkingsakkoord van 30 mei 2018, geen gebruik meer te maken 
van een “interregionaal orgaan”. Indien, zoals kan worden aangenomen, 
het de bedoeling is dat elke deelentiteit de aanvragen die haar bereikt 
hebben, doorstuurt naar andere (bevoegd geachte?) deelentiteiten, is het 
onduidelijk hoe dit doorsturen kan gebeuren “overeenkomstig de verdeels-
leutel in artikel 47/5, § 5 [Bijz.Fin.W.]”. Deze bepaling, die betrekking 
heeft op de financiering van de deelentiteiten na de overdracht van de 
bevoegdheid inzake gezinsbijslagen, bevat immers geen verdeelsleutel die 
geschikt is voor de verdeling van individuele dossiers over de betrokken 
entiteiten. De bedoelde verdeelsleutel kan slechts worden toegepast op een 
globaal aantal dossiers, maar niet op een enkele aanvraag. De verwijzing 
naar artikel 47/5, § 5, van de bijzondere wet van 16 januari 1989 lijkt dus 
niet relevant te zijn, tenzij ze in voorkomend geval verduidelijkt wordt 
overeenkomstig de bedoeling van de ondertekenaars van het samenwer-
kingsakkoord.

Omwille van de rechtszekerheid moet het samenwerkingsakkoord op 
deze punten worden verduidelijkt.

Artikel 4

6. De procedure voorzien in artikel 4 van het samenwerkingsakkoord 
en het verloop van elke van de verschillende stappen daarvan, moeten 
worden verduidelijkt, met name wat betreft het ingaan van de verschil-
lende termijnen waarin voorzien wordt en het aanwijzen van de overheden 
die geacht worden op te treden in naam van de deelentiteiten. De opdeling 
van artikel 4 in paragrafen zou eveneens de duidelijkheid van de tekst ten 
goede komen, aangezien de huidige tekst van dat artikel niet minder dan 
acht leden telt.

7. Artikel 4, tweede lid, van het samenwerkingsakkoord gebruikt het 
begrip “werkdag”.

Volgens een vaste rechtspraak dekt de uitdrukking “werkdagen” 
behoudens andersluidende bepaling niet de zondagen en de wettelijke 
feestdagen, maar zijn zaterdagen daarentegen wel werkdagen.(10)

(10) Voetnoot 10 van het aangehaalde advies: Zie bijvoorbeeld RvS 
20 mei 2010, nr. 204.165, Piret, en RvS 11 februari 2014, nr. 226.375, 
Libert.

ou, à l’instar de ce qui a été prévu pour les délais de conservation, il y a lieu 
de viser la législation des entités fédérées définissant lesdites catégories de 
personnes. 
 

OBSERVATIONS PAR ARTICLE

Articles 3 et 4

5. Les articles 3 et 4 de l’accord de coopération prévoient une 
procédure imprécise et apparemment incomplète pour l’accomplissement 
des missions visées à l’article 2 de l’accord de coopération. 
 

Il résulte de l’article 3, alinéa 2, et de l’article 4, alinéa 1er, que les 
demandes relatives à l’application correcte des facteurs de rattachement 
sont attribuées à une entité fédérée, conformément à la clé de répartition. 
Cette clé de répartition est, en première instance du moins, celle visée à 
l’article 47/5, § 5, de la loi spéciale du 16 janvier 1989.

Or, il n’est précisé nulle part qui se charge de la répartition ou de 
l’attribution des demandes. Il peut se déduire de l’économie de l’accord 
que les demandes parviennent aux différentes entités fédérées. En effet, 
l’intention expresse est, contrairement à ce qui était le cas dans l’accord 
de coopération du 30 mai 2018, de ne pas avoir recours à un « organe 
interrégional ». Si, ce qui peut s’admettre, l’intention est que chaque entité 
fédérée renvoie les demandes qui lui sont parvenues à d’autres entités 
fédérées (jugées compétentes ?), on n’aperçoit pas comment il peut être 
procédé à ce renvoi « selon la clé de répartition prévue à l’art. 47/5, § 5 [de 
la loi spéciale de financement] ». En effet, cette disposition qui concerne 
le financement des entités fédérées consécutivement au transfert de la 
compétence en matière d’allocations familiales, ne comporte pas de clé de 
répartition permettant de répartir les dossiers individuels entre les entités 
concernées. La clé de répartition visée peut uniquement être appliquée à 
un nombre global de dossiers et non à une seule demande. La référence 
à l’article 47/5, § 5, de la loi spéciale du 16 janvier 1989 ne semble donc 
pas être pertinente, à moins qu’elle soit, le cas échéant, précisée confor-
mément à l’intention des signataires de l’accord de coopération. 
 

Dans un souci de sécurité juridique, l’accord de coopération doit être 
clarifié sur ces points.

Article 4

6. La procédure prévue à l’article 4 de l’accord de coopération et le 
déroulement de chacune des différentes étapes de celle-ci doivent être 
précisés, notamment en ce qui concerne la prise de cours des différents 
délais instaurés et la désignation des autorités réputées agir au nom des 
entités fédérées. La division de l’article 4 en paragraphes permettrait 
également de clarifier le texte de cet article, celui-ci comptant pas moins 
de 8 alinéas dans sa version actuelle. 
 

7. L’article 4, alinéa 2, de l’accord de coopération emploie la notion 
de « jour ouvrable ».

Il est de jurisprudence constante qu’à défaut de disposition contraire, 
l’expression « jour ouvrable » exclut le dimanche et les jours fériés légaux 
mais que, par contre, le samedi est un jour ouvrable(10).

(10) Note de bas de page 10 de l’avis cité : Voir, par exemple, C.E. 
20 mai 2010, n° 204.165, Piret, et C.E. 11 février 2014, n° 226.375, 
Libert.
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Mocht het de bedoeling van de stellers van het samenwerkingsakkoord 
zijn om voor de toepassing van de ontworpen tekst de zaterdagen niet als 
werkdagen te beschouwen, dan zou deze tekst aangevuld moeten worden 
met een bepaling waarin vermeld wordt dat met het begrip “werkdagen” 
verwezen wordt naar alle dagen die geen zaterdag, zondag of wettelijke 
feestdag zijn.

8. De Nederlandse tekst van artikel 4, tweede lid, tweede zin, van het 
samenwerkingsakkoord bepaalt dat een deelentiteit de aanvraag bezorgt 
binnen een bepaalde termijn. Er wordt evenwel niet bepaald aan wie de 
aanvraag moet worden bezorgd. De tekst van het samenwerkingsakkoord 
moet op dit punt worden verduidelijkt.

9. Niet alleen om taalkundige redenen, maar ook omwille van de 
rechtszekerheid, vervange men in de Nederlandse tekst van artikel 4, 
vierde, zesde en zevende lid, van het samenwerkingsakkoord telkens het 
woord “hij” door “zij”.(11)

Artikel 5

10. De Franse tekst van artikel 5, tweede lid, eerste zin, van het 
samenwerkingsakkoord is onduidelijk, en stemt niet helemaal overeen met 
de Nederlandse en Duitse tekst ervan. Hieraan moet worden verholpen. 
 

11. In de Franse tekst van artikel 5, derde lid, van het samenwer-
kingsakkoord moet niet verwezen worden naar “la décision” maar wel 
naar “l’arrêté” van de regering van de Duitstalige Gemeenschap van 
29 november 2018.

Artikel 10

12. Artikel 10, eerste lid, van het samenwerkingsakkoord bepaalt dat 
de kosten die samenhangen met de uitstap van de Vlaamse Gemeenschap 
uit de vzw Orint volgens een bepaalde verdeelsleutel worden verdeeld. 
Artikel 10, tweede lid, voorziet in het evalueren van deze verdeelsleutel 
“om de twee jaar”. Nochtans kan aangenomen worden dat de in het eerste 
lid bedoelde kosten eenmalig zijn. Het is daarom onduidelijk wat beoogd 
wordt met de evaluatie van de verdeelsleutel elke twee jaar. Het tweede lid 
lijkt beter te worden weggelaten.”

ONDERZOEK VAN DE TEKST VAN HET 
VOORONTWERP VAN ORDONNANTIE

4. Zowel in het opschrift als in artikel 2 van het voorontwerp dient in 
de Nederlandse versie het correcte opschrift van het samenwerkingsak-
koord te worden vermeld. Men schrijve telkens “betreffende de samen-
werking tussen de deelentiteiten met betrekking tot de gezinsbijslagen” in 
de plaats van “betreffende de samenwerking van de deelentiteiten inzake 
de gezinsbijslagen”.

De Griffier, De Voorzitter,

Greet VERBERCKMOES Marnix VAN DAMME

(11) Voetnoot 11 van het awangehaalde advies : “Entiteit” is vrouwelijk, 
terwijl “dienst” mannelijk is.

Si l’intention des auteurs de l’accord de coopération était, pour 
l’application du texte en projet, de ne pas considérer le samedi comme 
un jour ouvrable, il conviendrait de compléter ce texte par une disposition 
indiquant que la notion de « jour ouvrable » désigne tous les jours autres 
que le samedi, le dimanche et les jours fériés légaux. 
 

8. Le texte français de l’article 4, alinéa 2, deuxième phrase, de 
l’accord de coopération dispose qu’une entité fédérée transmet la 
demande dans un délai déterminé. Cependant, il n’est pas spécifié à qui la 
demande doit être transmise. Le texte français de l’accord de coopération 
sera précisé sur ce point.

9. Non seulement pour des raisons d’ordre linguistique mais aussi par 
souci de sécurité juridique, on remplacera chaque fois le mot « hij » par 
« zij » dans le texte néerlandais de l’article 4, alinéas 4, 6 et 7, de l’accord 
de coopération(11).

Article 5

10. Le texte français de l’article 5, alinéa 2, première phrase, de 
l’accord de coopération manque de clarté, et ne coïncide pas en tous points 
avec les versions néerlandaise et allemande dudit article. Il convient d’y 
remédier.

11. Le texte français de l’article 5, alinéa 3, de l’accord de coopération 
doit faire référence non pas à « la décision » mais bien à « l’arrêté » du 
gouvernement de la Communauté germanophone du 29 novembre 2018. 
 

Article 10

12. L’article 10, alinéa 1er, de l’accord de coopération dispose que 
les coûts liés à la sortie de la Communauté flamande de l’ASBL Orint 
sont répartis selon une clé de répartition déterminée. L’article 10, alinéa 2, 
prévoit d’évaluer cette clé de répartition « tous les deux ans ». Pourtant, il 
peut être admis que les coûts visés à l’alinéa 1er sont uniques. On n’aperçoit 
dès lors pas quel est l’objectif de l’évaluation de la clé de répartition tous 
les deux ans. Il paraît préférable d’omettre l’alinéa 2 ».  
 

EXAMEN DU TEXTE DE  
L’AVANT-PROJET D’ORDONNANCE

4. Dans le texte néerlandais, il convient d’indiquer l’intitulé correct de 
l’accord de coopération tant dans l’intitulé qu’à l’article 2 de l’avant-pro-
jet. On écrira chaque fois « betreffende de samenwerking tussen de dee-
lentiteiten met betrekking tot de gezinsbijslagen » au lieu de « betreffende 
de samenwerking van de deelentiteiten inzake de gezinsbijslagen ». 
 

Le Greffier, Le Président,

Greet VERBERCKMOES Marnix VAN DAMME

(11) Note de bas de page 11 de l’avis cité : « Entiteit » est féminin, tandis 
que « dienst » est masculin.
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D
el
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Artikel 1

Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld 
in artikel 135 van de Grondwet.

Artikel 2

Instemming wordt verleend met het samenwer-
kingsakkoord van 24 december 2021 tussen de Vlaamse 
Gemeenschap, het Waalse Gewest, de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie en de Duitstalige Gemeenschap 
betreffende de samenwerking tussen de deelentiteiten met 
betrekking tot de gezinsbijslagen.

Brussel, 16 februari 2023.

De Leden van het Verenigd College, bevoegd voor de 
Gezinsbijslagen,

Sven GATZ 
Bernard CLERFAYT 

D
el

og
e

Article 1er

La présente ordonnance règle une matière visée à 
l’article 135 de la Constitution.

Article 2

Assentiment est donné à l’accord de coopération 
du 24 décembre 2021 entre la Communauté flamande, 
la Région wallonne, la Commission communautaire 
commune et la Communauté germanophone portant sur 
la collaboration entre les entités fédérées en matière de 
prestations familiales.

Bruxelles, le 16 février 2023.

Les Membres du Collège réuni en charge des Prestations 
familiales,

Sven GATZ 
Bernard CLERFAYT
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PROJET D’ORDONNANCE ONTWERP VAN ORDONNANTIE

 portant assentiment à l’accord de 
coopération du 24 décembre 2021 
entre la Communauté flamande, la 
Région wallonne, la Commission 
communautaire commune et la 
Communauté germanophone 

portant sur la collaboration entre 
les entités fédérées en matière 

de prestations familiales

houdende instemming met het 
samenwerkingsakkoord van 
24 december 2021 tussen de 

Vlaamse Gemeenschap, het Waalse 
Gewest, de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie en de 

Duitstalige Gemeenschap betreffende de 
samenwerking tussen de deelentiteiten 
met betrekking tot de gezinsbijslagen

Le Collège réuni de la Commission communautaire 
commune de Bruxelles-Capitale,

Het Verenigd College van de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad,

Sur la proposition des Membres du Collège réuni en 
charge des Prestations familiales,

Op voordracht van de Leden van het Verenigd College 
bevoegd voor de Gezinsbijslagen,

Après délibération, Na beraadslaging,

ARRÊTE : BESLUIT:

Les Membres du Collège réuni en charge des Prestations 
familiales sont chargés de présenter à l’Assemblée réunie, 
au nom du Collège réuni, le projet d’ordonnance dont la 
teneur suit :

De Leden van het Verenigd College bevoegd voor de 
Gezinsbijslagen zijn ermee belast, in naam van het Verenigd 
College, bij de Verenigde Vergadering het ontwerp van 
ordonnantie in te dienen, waarvan de tekst hierna volgt:
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Memorie van toelichting

De Vlaamse Gemeenschap informeerde op 20 november 2020 de 
overige deelentiteiten dat het zich terugtrok uit het samenwerkingsakkoord 
van 30 mei 2018 tussen de Vlaamse Gemeenschap, het Waalse Gewest, 
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie en de Duitstalige 
Gemeenschap betreffende de oprichting van het interregionaal orgaan 
voor de gezinsbijslagen. 

Op 1 januari 2022 zal de Vlaamse Gemeenschap geen deel meer 
uitmaken van de vzw Orint. Overeenkomstig de bepalingen van dit 
samenwerkingsakkoord maakten de deelentiteiten afspraken over de 
verdere samenwerking met betrekking tot de taken die de vzw Orint op 
zich nam.

Deze afspraken situeren zich voornamelijk op het gezamenlijk 
beheer van de aanvragen met betrekking tot de aanknopingsfactoren uit 
het betrokken samenwerkingsakkoord van 6 september 2017, waarmee 
de bevoegdheid van de respectievelijke deelentiteiten wordt bepaald. 
Daarnaast worden ook de nodige afspraken voorzien met betrekking tot 
de praktische samenwerking op Europees en Internationaal vlak; beleids-
matige samenwerking tussen de deelentiteiten maakt geen onderdeel uit 
van dit samenwerkingsakkoord.

De deelentiteiten blijven gezamenlijk instaan voor dit beheer en zullen 
gezamenlijk instaan om hiertoe de nodige infrastructuur en samenwerking 
te voorzien. Met dit samenwerkingsakkoord wordt deze samenwerking 
vanaf 1 januari 2022 geformaliseerd.

Commentaar bij de artikelen

Artikel 1

Met dit artikel worden de nodige definities voorzien. Deze behoeven 
geen verdere uitleg.

Artikel 2

Dit artikel bepaalt het gemeenschappelijk beheer door de deelentitei-
ten met betrekking tot de rol als verbindingsorgaan, zowel wat betreft de 
Europese Verordening 883/2004 als op het vlak van bilaterale verdragen. 
Deze samenwerking ent zich op dossiermatige vragen die gesteld worden 
door gezinnen of buitenlandse kinderbijslaginstellingen.

Artikel 3

De deelentiteiten staan gezamenlijk in om vragen die tot België 
gericht worden met betrekking tot de interne bevoegdheidsverdeling 
af te handelen. Met dit artikel bepalen de deelentiteiten hoe de hiermee 
gepaarde werklast zal verdeeld worden. De verdeelsleutel zal tweejaarlijks 
geëvalueerd worden. Er wordt voorzien in een delegatie aan de regeringen 
van de deelentiteiten om op basis van deze evaluatie de verdeelsleutel te 
kunnen verfijnen. De nodige rapportering hiertoe wordt voorzien.

Exposé des motifs

Le 20 novembre 2020, la Communauté flamande a informé les autres 
entités fédérées qu’elle se retirait de l’accord de coopération du 30 mai 
2018 entre la Communauté flamande, la Région wallonne, la Commission 
communautaire commune et la Communauté germanophone relatif à la 
création de l’organe interrégional pour les prestations familiales. 
 

Le 1er janvier 2022, la Communauté flamande ne fera plus partie 
de l’ASBL Orint. Conformément aux dispositions du présent accord de 
coopération, les entités fédérées se sont mises d’accord pour poursuivre 
leur coopération dans le cadre de certaines tâches qui étaient assumées 
par l’ASBL Orint.

Ces accords concernent principalement la gestion conjointe des 
demandes relatives aux facteurs de rattachement de l’accord de coopération 
du 6 septembre 2017, qui détermine la compétence des entités fédérées 
respectives. En outre, les accords nécessaires sont également prévus 
concernant la coopération pratique au niveau européen et international ; 
la coopération politique entre les entités fédérées ne fait pas partie de cet 
accord de coopération. 
 

Les entités fédérées continuent de se charger conjointement de ce 
traitement et fourniront conjointement l’infrastructure et la coopération 
nécessaires à cette fin. Cet accord de coopération formalise cette 
coopération à partir du 1er janvier 2022.

Commentaire des articles

Article 1er

Cet article reprend les définitions nécessaires. Celles-ci n’appellent 
aucune explication supplémentaire.

Article 2

Cet article règle la gestion conjointe par les entités fédérées du rôle 
d’organe de liaison, tant au regard du règlement européen 883/2004 qu’au 
regard des traités bilatéraux. Cette coopération est liée aux questions 
relatives au dossier posées par les familles ou les organismes étrangers 
d’allocations familiales.

Article 3

Les entités fédérées se chargent conjointement du traitement des 
questions adressées à la Belgique concernant la répartition interne des 
compétences. Sur la base de cet article, les entités fédérées déterminent 
comment la charge de travail correspondante sera répartie. La clé de 
répartition sera évaluée tous les deux ans. Une délégation est prévue aux 
gouvernements des entités fédérées pour affiner la clé de répartition sur la 
base de cette évaluation. Les rapports nécessaires à cette fin sont fournis.
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Annexe Bijlage

Accord de coopération du 24 décembre 2021 
entre la Communauté flamande, la Région 
wallonne, la Commission communautaire 

commune et la Communauté germanophone 
portant sur la collaboration entre les entités 
fédérées en matière de prestations familiales

Samenwerkingsakkoord van 24 december 2021 
tussen de Vlaamse Gemeenschap, het Waalse Gewest, 

de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie 
en de Duitstalige Gemeenschap betreffende 
de samenwerking tussen de deelentiteiten 

met betrekking tot de gezinsbijslagen
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Artikel 4

Met dit artikel maken de deelentiteiten afspraken over de termijnen 
die zij zullen hanteren om aanvragen met betrekking tot de correcte 
toepassing van de aanknopingsfactoren van burgers met betrekking tot de 
bevoegdheid inzake de gezinsbijslagen te behandelen.

De behandelingstermijn van acht werkdagen kan worden geschorst 
indien er inlichtingen die noodzakelijk zijn om een beslissing te nemen, 
moeten worden opgevraagd bij een binnenlandse of buitenlandse dienst of 
instelling, alsook bij de betrokkene zelf.

De modaliteiten van de opschorting hangen af van de persoon of de 
instelling bij wie de bijkomende informatie wordt opgevraagd:

Belgische diensten of instellingen, alsook de betrokkene zelf, 
beschikken over drie maanden om de bijkomende inlichtingen te 
verschaffen. Na verloop van deze periode, wordt er een rappel verstuurd 
waarin een bijkomende termijn van één maand wordt toegekend. Daarna 
neemt de deelentiteit desgevallend een beslissing op basis van de gegevens 
waarover ze beschikt. Het antwoord van de betrokkene of de binnenlandse 
dienst of instelling moet echter worden afgewacht indien deze een reden 
opgeeft die een langere antwoordtermijn rechtvaardigt.

Indien de inlichtingen daarentegen worden opgevraagd bij een 
buitenlandse dienst of instelling, wordt de termijn van acht werkdagen 
geschorst vanaf het moment dat de deelentiteit de vraag gesteld heeft 
totdat ze een antwoord heeft ontvangen.

Vragen om inlichtingen die aan een andere deelentiteit worden 
gericht, dienen echter te worden beantwoord binnen een termijn van 8 
werkdagen. Als de aangezochte deelentiteit niet over de nodige gegevens 
beschikt, brengt ze de deelentiteit die de vraag stelde daarvan op de hoogte 
binnen dezelfde termijn.

Artikel 5

Met het oog op een deugdelijke gegevensverwerking bepalen de 
deelentiteiten het doel, de betrokken gegevens, de betrokken actoren, 
de archiveringstermijnen en de verwerkingsverantwoordelijken met 
betrekking tot de gegevens die in het kader van dit samenwerkingsak-
koord zullen worden behandeld en uitgewisseld.

De identificatiegegevens met betrekking tot het kind vermeld in 
punt 1° betreffen de naam, voornaam, in voorkomend geval de wettelijke 
woonplaats van het kind in een entiteit, in voorkomend geval de ver-
blijfplaats van het kind in de entiteit, het identificatienummer van het 
Rijksregister en het identificatienummer bis zoals bedoeld in artikel 8, § 1, 
2°, van de wet van 15 januari 1990 houdende oprichting en organisatie van 
een Kruispuntbank van de sociale zekerheid, de geboorteplaats en datum, 
het geslacht, de burgerlijke staat, de nationaliteit en de sterfdatum.

Dezelfde gegevens met betrekking tot de moeder worden verwerkt 
met het oog op de voorafbetaling van het kraamgeld.

De identificatiegegevens met betrekking tot de sociaal verzekerde 
betreffen de naam, voornaam, het identificatienummer van het Rijksre-
gister en het identificatienummer bis zoals bedoeld in artikel 8, § 1, 2°, 
van de wet van 15 januari 1990 houdende oprichting en organisatie van 
een Kruispuntbank van de sociale zekerheid, de geboorteplaats en datum 
en de nationaliteit.

Deze identificatiegegevens zijn noodzakelijk met het oog op de 
identificatie van het rechtgevend kind en de sociaal verzekerde bedoeld 
in artikel 2 van het samenwerkingsakkoord van 6 september 2017, alsook 
voor de toepassing van de eerste, tweede en zesde aanknopingsfactor voor 
wat betreft het kind, de derde, vierde, vijfde en zesde aanknopingsfactor 

Article 4

Sur la base de cet article, les entités fédérées conviennent des délais 
qu’elles appliqueront pour traiter les demandes concernant l’application 
correcte des facteurs de rattachement des citoyens en ce qui concerne la 
compétence pour les prestations familiales.

Le délai de traitement de huit jours ouvrables peut être suspendu si 
des informations nécessaires à la prise de décision doivent être demandées 
à un service ou à une institution national(e) ou étranger(ère) ainsi qu’à la 
personne concernée.

Les modalités de la suspension dépendent de la personne ou de 
l’institution à laquelle les informations supplémentaires sont demandées :

Les services ou institutions belges, ainsi que la personne concernée, 
disposent de trois mois pour fournir les informations supplémentaires. 
À la fin de cette période, un rappel est envoyé, accordant une période 
supplémentaire d’un mois. Si nécessaire, l’entité fédérée prendra alors 
une décision sur la base des informations dont elle dispose. Toutefois, il 
faut attendre la réponse de la personne concernée ou du service ou de 
l’institution national(e) si ceux-ci donnent une raison qui justifie un délai 
de réponse plus long.

Si, en revanche, l’information est demandée à un service étranger ou 
une institution étrangère, le délai de huit jours ouvrables est suspendu à 
partir du moment où l’entité fédérée a posé la question jusqu’à la réception 
de la réponse.

Toutefois, lorsque des informations sont demandées à une autre 
entité fédérée, le délai de huit jours ouvrables doit être respecté. Lorsque 
l’entité fédérée requise ne dispose pas des informations nécessaires, elle 
en informe l’entité fédérée qui a posé la question dans le même délai. 
 

Article 5

En vue d’un traitement correct des données, les entités fédérées 
déterminent la finalité, les données concernées, les acteurs concernés, les 
délais d’archivage et les responsables du traitement des données qui seront 
traitées et échangées dans le cadre du présent accord de coopération. 
 

Les données d’identification relatives à l’enfant mentionnées au 1° 
concernent le nom, le prénom, le cas échant le domicile légal de l’enfant 
dans une entité fédérée, le cas échéant la résidence de l’enfant dans 
l’entité, le numéro d’identification du Registre national et le numéro 
d’identification bis visé à l’article 8, § 1er, 2°, de la loi du 15 janvier 1990 
relative à la l’institution et à l’organisation d’une Banque-Carrefour de 
la sécurité sociale, le lieu et date de naissance, le sexe, l’état civil, la 
nationalité, la date du décès.

Les mêmes données relatives à la mère sont traitées aux fins du 
paiement anticipé de l’allocation de naissance.

Les données d’identification relatives à l’assuré social concernent 
le nom, le prénom, le numéro d’identification du Registre national et le 
numéro d’identification bis visé à l’article 8, § 1er, 2°, de la loi du 15 janvier 
1990 relative à la l’institution et à l’organisation d’une Banque-Carrefour 
de la sécurité sociale, le lieu et date de naissance et la nationalité. 
 

Ces données d’identification sont nécessaires à l’identification de 
l’enfant bénéficiaire et de l’assuré social mentionné à l’article 2 de l’accord 
de coopération du 6 septembre 2017, ainsi qu’à l’application des premier, 
deuxième et sixième facteurs de rattachement en ce qui concerne l’enfant, 
des troisième, quatrième, cinquième et sixième facteurs de rattachement 
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voor wat betreft de sociaal verzekerde en - voor wat betreft de moeder - 
voor de voorafbetaling van het kraamgeld. De verwerking van de gegevens 
over de nationaliteit zijn noodzakelijk met het oog op de toepassing van 
de verordening (EG) nr. 883/2004 en de bilaterale internationale sociale-
zekerheidsakkoorden.

De gegevens over de geboorteplaats moeten worden verwerkt om 
eventuele fraudegevallen te vermijden en om te kunnen nagaan of een 
Belgische gefedereerde deelentiteit bevoegd is voor de betaling van het 
kraamgeld in het geval waarin het kind bijvoorbeeld in het buitenland is 
geboren.

De persoonlijke kenmerken vermeld in punt 2° hebben betrekking 
op de overlijdensdatum, wettelijke woonplaats of de laatste wettelijke 
woonplaats van de sociaal verzekerde in de entiteit en de lokalisatie van 
het bureau van de laatst gekende kinderbijslaginstelling.

De overlijdensdatum is nodig om indien nodig het dossier op tijd 
te kunnen afsluiten. De overige vermelde gegevens zijn nodig voor de 
toepassing van de vierde en zesde aanknopingsfactor.

De gegevens betreffende beroepsmatige of gelijkgestelde situaties 
vermeld in punt 4° verwijzen naar de lokalisatie van de vestigingseenheid 
of, wanneer dat gegeven niet beschikbaar is, van de exploitatiezetel van de 
huidige werkgever of van de laatste werkgever van de sociaal verzekerde 
in België en naar de lokalisatie van het sociaal verzekeringsfonds waarbij 
de sociaal verzekerde is aangesloten als zelfstandige.

Deze gegevens zijn noodzakelijk voor de toepassing van de derde en 
vijfde aanknopingsfactor.

De gegevens over gerechtelijke maatregelen vermeld in punt 5° zijn 
beperkt tot gerechtelijke of administratieve beslissingen die een invloed 
kunnen hebben op de toepassing van de aanknopingsfactoren, zoals de 
aanpassing van de woonplaats ten gevolge van een rechterlijke uitspraak 
die aan domiciliefraude vaststelt.

De uitwisseling van deze beslissingen laat de deelentiteiten toe om 
de aanknopingsfactoren correct toe te passen, desgevallend met terugwer-
kende kracht.

Elke aanvraag betreffende de internationale context van de gezins-
bijslagen wordt verdeeld naar een deelentiteit die ermee is belast om 
de bevoegdheid vast te stellen. Het is de entiteit die de bevoegdheid 
bepaalt die verantwoordelijk is voor de verwerking van de gegevens. Een 
uitvoerend samenwerkingsakkoord zal de verwerking van persoonsgevens 
preciseren.

Artikel 6

Dit artikel bepaalt de verdeelsleutel die zal worden gehanteerd met 
betrekking tot de door de deelentiteiten te dragen kosten. Deze ver-
deelsleutel is dezelfde als diegene die de dotaties inzake gezinsbijslagen 
toewijst aan de respectievelijke deelentiteiten.

Artikel 7

Een goede samenwerking omvat ook afspraken met betrekking 
tot conflictbehandeling. Met dit artikel wordt de nadruk gelegd op een 
oplossing tussen de administraties van de betrokken deelentiteiten, maar 
wordt ook voorzien in een formele mogelijkheid om conflicten op te 
lossen via een samenwerkingsgerecht. De regeringen van de deelentiteiten 
zullen de nodige modaliteiten met betrekking tot een dergelijk samenwer-
kingsgerecht dienen te bepalen.

en ce qui concerne l’assuré social et - en ce qui concerne la mère - du 
paiement anticipé de l’allocation de naissance. Le traitement des données 
relatives à la nationalité est nécessaire à l’application du règlement (CE) 
nº 883/2004 et des accords bilatéraux de sécurité sociale. 
 

Les données concernant le lieu de naissance sont traitées afin 
d’anticiper les fraudes éventuelles et de vérifier qu’une entité fédérée 
belge est compétente pour le paiement de la prime de naissance dans le 
cas où l’enfant est né à l’étranger par exemple. 
 

Les caractéristiques personnelles mentionnées au 2° concernent la 
date du décès, le domicile légal ou le dernier domicile légal de l’assuré 
social dans l’entité fédérée et la localisation du bureau du dernier 
organisme d’allocations familiales connu.

La date du décès est nécessaire pour pouvoir si nécessaire clôturer le 
dossier à temps. Les autres données mentionnées sont nécessaires pour 
l’application des quatrième et sixième facteurs de rattachement.

Les données relatives aux situations professionnelles ou similaires 
mentionnées au 4° font référence à la localisation de l’unité d’établisse-
ment ou, si cette information n’est pas disponible, du siège d’exploitation 
de l’employeur actuel ou du précédent employeur de l’assuré social en 
Belgique et à la localisation de la caisse d’assurances sociales à laquelle 
l’assuré social est affilié comme travailleur indépendant.

Ces données sont nécessaires pour l’application des troisième et 
cinquième facteurs de rattachement.

Les données relatives aux mesures judiciaires mentionnées au 5° sont 
limitées aux décisions judiciaires ou administratives qui peuvent avoir un 
impact sur l’application des facteurs de rattachement, comme l’adaptation 
du domicile suite à un jugement qui établit une fraude concernant le 
domicile.

L’échange de ces décisions permet aux entités fédérées d’appliquer 
correctement les facteurs de rattachement, le cas échéant avec effet 
rétroactif.

Chaque demande relative au contexte international des prestations 
familiales est distribuée à une entité fédérée qui est chargée de déterminer 
la compétence. À cet égard, l’entité fédérée qui détermine la compétence 
est responsable du traitement des données. Un accord de coopération 
d’exécution précisera le traitement des données à caractère personnel. 
 

Article 6

Cet article détermine la clé de répartition qui sera utilisée pour répartir 
les coûts à supporter par les entités fédérées. Cette clé de répartition est 
la même que celle qui permet d’attribuer les dotations des prestations 
familiales aux entités fédérées respectives.

Article 7

Une bonne coopération comprend également des accords sur la 
résolution des conflits. Cet article privilégie une solution entre les admi-
nistrations des entités fédérées concernées, mais prévoit également une 
possibilité formelle de résoudre les conflits par le biais d’une juridiction de 
coopération. Les gouvernements des entités fédérées devront déterminer 
les modalités nécessaires concernant une telle juridiction de coopération. 
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Artikel 8

Met dit artikel worden de nodige afspraken gemaakt met betrekking 
tot archivering.

Artikel 9

De opheffing van FAMIFED is zo goed als afgerond. Om een lacune 
te vermijden in het geval er vanaf 1 januari 2022 nog maatregelen dienen 
te worden genomen, maken de deelentiteiten hierover de nodige afspraken. 

Artikel 10

Voorliggend artikel bepaalt hoe de kosten die samenhangen met 
de uitstap van de Vlaamse Gemeenschap uit de vzw Orint worden 
opgevangen. De betrokken verdeelsleutel is dezelfde als diegene die de 
dotaties inzake gezinsbijslagen toewijst aan de respectievelijke deelenti-
teiten.

Artikel 11

Dit artikel creëert een rechtsgrondslag om de verplichtingen met 
betrekking tot een aantal federale applicaties, die nog in stand worden 
gehouden overeenkomstig het samenwerkingsakkoord van 6 september 
2017, te kunnen voldoen.

Artikel 12

Dit artikel bepaalt de datum van inwerkingtreding van het samenwer-
kingsakkoord op 1 januari 2022.

Samenwerkingsakkoord van 24 december 2021 
tussen de Vlaamse Gemeenschap, het Waalse Gewest, 

de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie 
en de Duitstalige Gemeenschap betreffende 
de samenwerking tussen de deelentiteiten 

met betrekking tot de gezinsbijslagen

Overwegende de opzegging van 20 november 2020 door de Vlaamse 
Gemeenschap van het samenwerkingsakkoord van 30 mei 2018 tussen 
de Vlaamse Gemeenschap, het Waalse Gewest, de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie en de Duitstalige Gemeenschap betreffende de 
oprichting van het interregionaal orgaan voor de gezinsbijslagen;

Overwegende het feit dat de Vlaamse Gemeenschap de vzw Orint 
verlaat op 31 december 2021;

Overwegende de opdrachten uit artikel 4 van het Samenwerkings-
akkoord van 30 mei 2018 tussen de Vlaamse Gemeenschap, het Waalse 
Gewest, de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie en de 
Duitstalige Gemeenschap betreffende de oprichting van het interregionaal 
orgaan voor de gezinsbijslagen;

Overwegende dat over een gedeelte van die opdrachten nieuwe 
afspraken nodig zijn;

In dit samenwerkingsakkoord worden praktische regels vastgelegd 
om de uittreding van de Vlaamse Gemeenschap uit de vzw Orint te 
regelen;

Article 8

Sur la base de cet article, les accords nécessaires sont conclus en ce 
qui concerne l’archivage.

Article 9

La dissolution de FAMIFED est pratiquement achevée. Afin d’éviter 
une lacune au cas où des mesures devraient encore être prises à dater du 
1er janvier 2022, les entités fédérées prennent les dispositions nécessaires 
à cet égard.

Article 10

Le présent article détermine comment les coûts liés à la sortie de la 
Communauté flamande de l’ASBL Orint seront pris en charge. La clé de 
répartition concernée est la même que celle qui répartit les dotations des 
prestations familiales entre les entités fédérées respectives. 
 

Article 11

Cet article crée une base légale en vue de satisfaire aux obligations 
relatives à un certain nombre d’applications fédérales qui sont encore 
maintenues conformément à l’accord de coopération du 6 septembre 2017. 

Article 12

Cet article fixe la date d’entrée en vigueur de l’accord de coopération 
au 1er janvier 2022.

Accord de coopération du 24 décembre 2021 
entre la Communauté flamande, la Région 
wallonne, la Commission communautaire 

commune et la Communauté germanophone 
portant sur la collaboration entre les entités 
fédérées en matière de prestations familiales

Considérant la résiliation du 20 novembre 2020 par la Communauté 
flamande de l'accord de coopération du 30 mai 2018 entre la Communauté 
flamande, la Région wallonne, la Commission communautaire commune 
et la Communauté germanophone relatif à la création de l'organe interré-
gional pour les prestations familiales ;

Considérant que la Communauté flamande quitte l'ASBL Orint le 
31 décembre 2021 ;

Considérant les missions définies à l'article 4 de l'accord de 
coopération du 30 mai 2018 entre la Communauté flamande, la Région 
wallonne, la Commission communautaire commune et la Communauté 
germanophone relatif à la création de l'organe interrégional pour les 
prestations familiales ;

Considérant que de nouveaux accords sont nécessaires pour certaines 
de ces missions ;

Le présent accord de coopération fixe des règles pratiques suite au 
retrait de la Communauté flamande de l'ASBL Orint ; 
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In dit samenwerkingsakkoord wordt ook vastgelegd hoe de samen-
werking tussen de deelentiteiten zal verlopen vanaf 1 januari 2022. 

Overwegende artikel 23 van de Grondwet;

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der 
instellingen, artikel 92bis en artikel 94, § 1bis, ingevoegd door artikel 44 
van de bijzondere wet van 6 januari 2014 met betrekking tot de zesde 
Staatshervorming;

Overwegende de wet van 31 december 1983 tot hervorming der 
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, artikel 4 § 2;

Overwegende het bijzondere decreet van de Franse Gemeenschap van 
3 april 2014 betreffende de bevoegdheden van de Franse Gemeenschap 
waarvan de uitoefening naar het Waalse Gewest en de Franse Gemeen-
schapscommissie wordt overgedragen en het decreet van het Waalse 
Gewest van 11 april 2014 betreffende de bevoegdheden van de Franse 
Gemeenschap waarvan de uitoefening aan het Waalse Gewest en aan de 
Franse Gemeenschapscommissie overgedragen wordt;

Overwegende artikel 2 van het Waals Wetboek van Sociale Actie en 
Gezondheid, gewijzigd bij artikel 6 van het Decreet van 3 december 2015 
betreffende het “Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, 
du handicap et des familles” (Waals agentschap voor gezondheid, sociale 
bescherming, handicap en gezinnen);

Overwegende de ordonnantie van 23 maart 2017 houdende de 
oprichting van de bicommunautaire Dienst voor Gezondheid, Bijstand aan 
Personen en Gezinsbijslag, artikel 2;

Overwegende het Decreet van de Vlaamse Gemeenschap van 7 juli 
2017 tot oprichting van een publiekrechtelijk vormgegeven extern 
verzelfstandigd agentschap Vlaams Agentschap voor de Uitbetaling 
van Toelagen in het kader van het Gezinsbeleid, tot vaststelling van 
vergunningsnormen voor private uitbetalingsactoren en tot wijziging van 
het decreet van 30 april 2004 betreffende de oprichting van het intern 
verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Kind en Gezin; 

Overwegende het Decreet van het Waals Gewest van 8 februari 
2018 met betrekking tot het beheer en de betaling van de gezinsbijslagen;

Overwegende het Groeipakketdecreet van de Vlaamse Gemeenschap 
van 2018;

Overwegende artikel 54 van de wet van 31 december 1983 tot 
hervorming der instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap;

Overwegende het Besluit van de Regering van de Duitstalige 
Gemeenschap van 29 november 2018 tot uitvoering van het decreet van 
23 april 2018 betreffende de gezinsbijslagen

Overwegende de ordonnantie van 4 april 2019 tot vaststelling van het 
betaalcircuit voor de gezinsbijslag;

Overwegende het in het Overlegcomité bereikte akkoord;

De Vlaamse Gemeenschap, vertegenwoordigd door de minister-pre-
sident en de minister van Welzijn, Volksgezondheid, Gezin en Armoede-
bestrijding;

Le présent accord de coopération détermine également la manière 
dont se réalisera la coopération entre les entités fédérées à partir du 
1er janvier 2022 ;

Considérant l'article 23 de la Constitution ;

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, 
l'article 92bis et l'article 94, § 1erbis, insérés par l'article 44 de la loi 
spéciale du 6 janvier 2014 relative à la sixième réforme de l'État ; 

Considérant la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles 
pour la Communauté germanophone, l'article 4 § 2 ;

Considérant le décret spécial de la Communauté française du 3 avril 
2014 relatif aux compétences de la Communauté française dont l'exercice 
est transféré à la Région wallonne et à la Commission communautaire 
française et le décret de la Région wallonne du 11 avril 2014 relatif aux 
compétences de la Communauté française dont l'exercice est transféré à la 
Région wallonne et à la Commission communautaire française ; 

Considérant l'article 2 du code wallon de l'Action sociale et de 
la Santé, modifié par l'article 6 du décret du 3 décembre 2015 relatif à 
l'Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des 
familles ; 

Considérant l'ordonnance du 23 mars 2017 portant création de l'Office 
bicommunautaire de la santé, de l'aide aux personnes et des prestations 
familiales, l'article 2 ;

Considérant le décret de la Communauté flamande du 7 juillet 
2017 portant création d'une agence autonomisée externe de droit public 
« Vlaams Agentschap voor de Uitbetaling van Toelagen in het kader van 
het Gezinsbeleid » (Agence flamande de Paiement des Allocations dans 
le cadre de la Politique familiale), établissant des normes d'autorisation 
pour des acteurs de paiement privés et modifiant le décret du 30 avril 2004 
portant création de l'agence autonomisée interne dotée de la personnalité 
juridique « Kind en Gezin » (Enfance et Famille)

Considérant le décret de la Région wallonne du 8 février 2018 relatif 
à la gestion et au paiement des prestations familiales ;

Considérant le décret de la Communauté flamande relatif au Panier 
de croissance de 2018 ;

Considérant l'article 54 de la loi du 31 décembre 1983 de réformes 
institutionnelles pour la Communauté germanophone ;

Considérant l’arrêté du Gouvernement de la Communauté germano-
phone du 29 novembre 2018 portant exécution du décret du 23 avril 2018 
relatif aux prestations familiales ;

Considérant l'ordonnance du 4 avril 2019 établissant le circuit de 
paiement des prestations familiales ;

Considérant l’accord intervenu au sein du comité de concertation ;

La Communauté flamande, représentée par le Ministre-Président et 
le Ministre du Bien-être, de la Santé publique, de la Famille et de la Lutte 
contre la Pauvreté ;
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Het Waalse Gewest, vertegenwoordigd door de minister-president 
en de minister van Ambtenarenzaken, Informatica, Administratieve 
Vereenvoudiging, belast met de Kinderbijslag, Toerisme, Erfgoed en 
Verkeersveiligheid;

De Duitstalige Gemeenschap, vertegenwoordigd door de minis-
ter-president en de viceminister-president, minister van Volksgezondheid 
en Sociale Zaken, Ruimtelijke Ordening en Huisvesting;

De Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, vertegenwoor-
digd door de voorzitter van het Verenigd College en de Leden van het 
Verenigd College belast met Gezinsbijslagen;

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1 

1° Deelentiteiten: de Vlaamse Gemeenschap, voor de gebiedsomschrij-
ving van het Nederlandse taalgebied; het Waalse Gewest, voor de 
gebiedsomschrijving van het Franse taalgebied; de Gemeenschappe-
lijke Gemeenschapscommissie, voor de gebiedsomschrijving van het 
tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad en de Duitstalige Gemeenschap, 
voor de gebiedsomschrijving van het Duitse taalgebied;

2° Samenwerkingsakkoord van 6 september 2017: het samenwerking-
sakkoord van 6 september 2017 tussen de Vlaamse Gemeenschap, het 
Waalse Gewest, de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie 
en de Duitstalige Gemeenschap betreffende de aanknopingsfactoren, 
het beheer van de lasten van het verleden, de gegevensuitwisseling 
inzake de gezinsbijslagen en de praktische regels betreffende de 
bevoegdheidsoverdracht tussen de kinderbijslagfondsen.

3° vzw Orint: de vzw die werd opgericht ingevolge het samenwerkings-
akkoord van 30 mei 2018 tussen de Vlaamse Gemeenschap, het 
Waalse Gewest, de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie 
en de Duitstalige Gemeenschap betreffende de oprichting van het 
interregionaal orgaan voor de gezinsbijslagen

Artikel 2

De deelentiteiten vervullen met betrekking tot de gezinsbijsla-
gen gezamenlijk de functie als verbindingsorgaan, zoals bepaald in 
artikel 1, § 2, b) van Verordening 987/2009 tot vaststelling van de 
wijze van toepassing van Verordening (EG) nr. 883/2004 betreffende de 
coördinatie van de socialezekerheidsstelsels. De deelentiteiten verzekeren 
gezamenlijk eenzelfde functie bij de toepassing van bilaterale verdragen 
met betrekking tot de gezinsbijslagen.

Artikel 3

De deelentiteiten verzekeren met betrekking tot de opdrachten 
vermeld in artikel 2 de correcte toepassing van de aanknopingsfactoren 
zoals opgenomen in artikel 2 van het samenwerkingsakkoord van 
6 september 2017.

De aanvragen die, met betrekking tot de toepassing waarnaar wordt 
verwezen in het eerste lid, de deelentiteiten bereiken, worden over 
de deelentiteiten verdeeld overeenkomstig de verdeelsleutel die werd 
vastgelegd in art. 47/5, § 5 van de Bijzondere Wet van 16 januari 1989 
betreffende de financiering van de Gemeenschappen en de Gewesten.

De deelentiteiten evalueren deze verdeelsleutel om de twee jaar. 
De regeringen van de deelentiteiten kunnen via een uitvoerend samen-
werkingsakkoord een verdeelsleutel bepalen die nauwer aansluit bij de 
administratieve realiteit van de behandeling van de aanvragen.

Er wordt voorzien in een structurele rapportering aan de regeringen 
van de deelentiteiten met betrekking tot de toepassing waarnaar verwezen 

La Région wallonne, représentée par le Ministre-Président et le 
Ministre de la Fonction publique, de l'Informatique, de la Simplification 
administrative, des Allocations familiales, du Tourisme, du Patrimoine et 
de la Sécurité routière ;

La Communauté germanophone, représentée par le Ministre-Pré-
sident et le ministre de la Santé et des Affaires sociales, de l'Aménagement 
du territoire et du Logement ;

La Commission communautaire commune, représentée par le 
président du Collège réuni et les Membres du Collège réuni chargés des 
prestations familiales ;

Ont convenu ce qui suit :

Article 1er

1° Entités fédérées : la Communauté flamande, pour le territoire de la 
région de langue néerlandaise ; la Région wallonne, pour le territoire 
de la région de langue française, la Commission communautaire 
commune, pour le territoire de la région bilingue de Bruxelles-Capi-
tale et la Communauté germanophone, pour le territoire de la région 
de langue allemande ;

2° Accord de coopération du 6 septembre 2017 : l'accord de 
coopération du 6 septembre 2017 entre la Communauté flamande, 
la Région wallonne, la Commission communautaire commune et la 
Communauté germanophone portant sur les facteurs de rattachement, 
la gestion des charges du passé, l'échange des données en matière 
de prestations familiales et les modalités concernant le transfert de 
compétence entre caisses d'allocations familiales

3° ASBL Orint : l’ASBL qui a été créée en application de l'accord 
de coopération du 30 mai 2018 entre la Communauté flamande, la 
Région wallonne, la Commission communautaire commune et la 
Communauté germanophone relatif à la création de l'organe interré-
gional pour les prestations familiales

Article 2

Les entités fédérées exercent conjointement la fonction d'organisme 
de liaison en matière de prestations familiales, tel que visé à l'article 1er, 
§ 2, b) du Règlement 987/2009 fixant les modalités d'application du 
règlement 883/2004 portant sur la coordination des systèmes de sécurité 
sociale. Les entités fédérées assurent conjointement la même fonction lors 
de l'application des conventions bilatérales sur les prestations familiales. 
 

Article 3

Les entités fédérées assurent, pour les missions visées à l'article 2, 
l’application correcte des facteurs de rattachement tels que repris à 
l'article 2 de l'accord de coopération du 6 septembre 2017. 
 

En ce qui concerne l'application visée à l'alinéa 1er, les demandes qui 
parviennent aux entité fédérées sont distribuées entre les entité fédérées 
selon la clé de répartition prévue à l'art. 47/5, § 5 de la loi spéciale du 
16 janvier 1989 relative au financement des Communautés et des Régions. 
Les entités fédérées évaluent cette clé de répartition tous les deux ans.

Les gouvernements des entités fédérées peuvent, via un accord de 
coopération d'exécution, déterminer une clé de répartition plus conforme 
à la réalité administrative du traitement des demandes. 
 

Un rapport structurel est fourni aux gouvernements des entités 
fédérées concernant l'application visée aux alinéas 1er et 2. Les modalités 
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wordt in het eerste en tweede lid. De modaliteiten met betrekking tot deze 
rapportering worden verder uitgewerkt in een uitvoerend samenwerkings-
akkoord tussen de regeringen van de deelentiteiten.

Artikel 4

De aanvragen, waarvan sprake in artikel 3, lid 2, worden binnen de 3 
werkdagen na schriftelijke of telefonische ontvangst, toegewezen aan een 
deelentiteit overeenkomstig de verdeelsleutel waarvan sprake in artikel 3, 
lid 2.

Een deelentiteit aan wie een aanvraag werd toegewezen behandelt 
deze binnen de achtste werkdag. Indien een deelentiteit vaststelt dat zij 
niet bevoegd is, bezorgt zij de aanvraag ten laatste de achtste werkdag 
nadat de aanvraag haar werd toegewezen. Deze termijn wordt geschorst 
tijdens de periodes waarvan sprake in onderstaande leden.

De deelentiteit die een verzoek moet behandelen, verzamelt zo 
veel mogelijk uit eigen beweging alle ontbrekende inlichtingen om de 
toepassing van de aanknopingsfactoren, zoals opgenomen in artikel 2 van 
het samenwerkingsakkoord van 6 september 2017, te kunnen beoordelen. 
De deelentiteit kan inlichtingen die noodzakelijk zijn om een beslissing te 
nemen, opvragen bij een binnenlandse of buitenlandse dienst of instelling, 
alsook bij de betrokkene zelf.

Als de deelentiteit uiterlijk binnen een termijn van drie maanden geen 
antwoord ontvangt, verstuurt deze een rappel waarin aan de binnenlandse 
dienst of instelling of de betrokkene een laatste termijn van één maand 
toegekend wordt om te antwoorden. Als de deelentiteit geen antwoord 
ontvangt binnen die termijn, neemt deze een beslissing op basis van de 
gegevens waarover hij beschikt.

In afwijking van hetgeen in het voorgaande lid bepaald is, wacht de 
deelentiteit het antwoord van de betrokkene of de binnenlandse dienst of 
instelling zelf af als de betrokkene of binnenlandse dienst of instelling 
binnen de termijn om te antwoorden, vermeld in het voorgaande lid, een 
reden opgegeven heeft die een langere antwoordtermijn rechtvaardigt.

Als de deelentiteit inlichtingen opvraagt bij een buitenlandse dienst 
of instelling die noodzakelijk zijn om een beslissing te nemen, wordt de 
termijn, vermeld in het tweede lid, geschorst vanaf het moment dat de 
deelentiteit de vraag gesteld heeft totdat hij een antwoord ontvangen heeft.

Een deelentiteit die een verzoek om inlichtingen ontvangt, in het 
kader van een onderzoek met betrekking tot de in het eerste lid vermelde 
aanknopingsfactoren, van een andere deelentiteit, bezorgt de inlichtingen 
binnen een termijn van acht werkdagen na ontvangst van de vraag. Als de 
deelentiteit niet over de nodige gegevens beschikt, brengt hij de deelen-
titeit die de vraag stelde daarvan op de hoogte binnen dezelfde termijn.

De deelentiteiten bepalen in een uitvoerend samenwerkingsakkoord 
de nadere voorwaarden met betrekking tot de behandeling van de 
aanvragen waarvan sprake in dit artikel.

Artikel 5

De deelentiteiten verwerken met het oog op de correcte toepassing 
van de aanknopingsfactoren, zoals bepaald in artikel 3, lid 1, de volgende 
categorieën van persoonsgegevens over de kinderen en de sociaal 
verzekerde waarvan sprake in artikel 2 van het samenwerkingsakkoord 
van 6 september 2017:

1°  identificatiegegevens;

2°  persoonlijke kenmerken;

3°  de samenstelling van het gezin;

4°  beroepsmatige of gelijkgestelde situaties;

de ce rapport seront précisées dans un accord de coopération d’exécution 
entre les gouvernements des entités fédérées. 
 

Article 4

Les demandes visées à l'article 3, alinéa 2, sont attribuées à une entité 
fédérée dans les trois jours ouvrables après leur réception par écrit ou par 
téléphone, conformément à la clé de répartition visée à l'article 3, alinéa 2.
 

L'entité fédérée à laquelle une demande a été attribuée la traite 
endéans huit jours ouvrables. Lorsqu'une entité fédérée constate qu'elle 
n'est pas compétente, elle transmet la demande au plus tard le huitième 
jour ouvrable après que la demande lui a été attribuée. Ce delai est 
suspendu pendant les périodes mentionnées dans les alinéas suivants.

L'entité fédérée chargée de traiter une demande recueille, dans la 
mesure du possible, de sa propre initiative, toute information manquante 
afin de pouvoir déterminer l'application des facteurs de rattachement tels 
que prévus à l'article 2 de l'accord de coopération du 6 septembre 2017. 
L'entité fédérée peut demander les informations nécessaires pour prendre 
une décision à un service ou une institution national(e) ou étranger(ère) 
ainsi qu'à la personne concernée.

Si l'entité fédérée ne reçoit pas de réponse dans un délai de trois mois, 
elle envoie un rappel accordant au service ou à l'institution national(e) ou à 
la personne concernée un dernier délai d'un mois pour répondre. Si l'entité 
fédérée ne reçoit aucune réponse dans ce délai, elle prend une décision sur 
la base des informations dont elle dispose. 
 

Par dérogation aux dispositions de l'alinéa précédent, l'entité fédérée 
attend la réponse de la personne concernée ou du service ou institution 
national(e) si la personne concernée ou le service ou institution national(e) 
a donné, dans le cadre du délai fixé dans l’alinéa précédent, une raison 
justifiant un délai de réponse plus long.

Lorsque l'entité fédérée demande à un service ou à une institution 
étranger(ère) des informations nécessaires pour prendre une décision, le 
délai visé à l’alinéa 2 est suspendu à partir du moment où l'entité fédérée a 
posé la question jusqu'à ce qu'elle ait reçu une réponse.

Une entité fédérée qui reçoit une demande d'informations de la part 
d'une autre entité, dans le cadre d'un examen concernant les facteurs de 
rattachement visés à l'alinéa 1er, fournit les informations dans les huit jours 
ouvrables suivant la réception de la demande. Si l'entité fédérée ne dispose 
pas des informations nécessaires, elle en informe l’entité qui a posé la 
question dans le même délai.

Les entités fédérées déterminent dans un accord de coopération 
d’exécution les autres conditions de traitement des demandes dont 
mention dans cet article.

Article 5

En vue de l'application correcte des facteurs de rattachement visés à 
l'article 3, alinéa 1er, les entités fédérées traitent les catégories suivantes de 
données à caractère personnel relatives aux enfants et aux assurés sociaux 
mentionnés à l'article 2 de l'accord de coopération du 6 septembre 2017 : 
 

1°   les données d'identification ;

2°   les caractéristiques personnelles ;

3°   la composition de la famille ;

4°   des situations professionnelles ou similaires ;
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5°   les données relatives aux mesures judiciaires.

Les entités fédérées sont chacune responsables des données à 
caractère personnel susmentionnées qu'elles traitent. Les entités fédérées 
déterminent dans un accord de coopération d’exécution les autres 
conditions de traitement de ces données.

Les données à caractère personnel visées à l'alinéa 1er sont conservées 
par la Communauté flamande, la Région wallonne, la Commission com-
munautaire commune et la Communauté germanophone conformément 
aux délais de conservation prévus respectivement à l'article 7, § 11 du 
décret relatif au Panier de croissance de 2018, l'article 109 du décret du 
8 février 2018 relatif à la gestion et au paiement des prestations familiales, 
l' article 34 de l'ordonnance du 4 avril 2019 fixant le circuit de paiement 
des prestations familiales, et l'article 23 de la décision du Gouvernement 
du 29 novembre 2018 portant application du décret du 23 avril 2018 
relatif aux prestations familiales.

Article 6

Les frais liés à l'application de l'article 2 sont répartis entre les entités 
fédérées selon la clé de répartition prévue à l'article 47/5, § 5 de la loi 
spéciale du 16 janvier 1989 relative au financement des Communautés et 
des Régions. Les entités fédérées évaluent cette clé de répartition tous 
les deux ans. Les gouvernements des entités fédérées peuvent déterminer, 
au moyen d'un accord de coopération d'exécution, une clé de répartition 
ou une répartition des coûts plus conforme à la réalité administrative du 
traitement des demandes.

Article 7

Les divergences de vues éventuelles qui pourraient survenir entre les 
entités fédérées concernant l'interprétation ou la mise en œuvre du présent 
accord de coopération et de l'accord de coopération du 6 septembre 
2017 seront examinées par un comité ad hoc composé d'un représentant 
de chaque entité fédérée. À défaut d'un accord, le litige sera soumis à 
une juridiction de coopération au sens de l'article 92bis, § 5, de la loi 
spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles. Les membres de 
cette juridiction de coopération seront nommés par les gouvernements 
respectifs des entité fédérées. Les moyens de fonctionnement de la 
juridiction de coopération seront répartis entre les entités fédérées selon 
la clé de répartition prévue à l'art. 47/5, § 5 de la loi spéciale du 16 janvier 
1989 relative au financement des Communautés et des Régions. 
 
 

L'article 12, alinéas 1er et 2 de l'accord de coopération du 6 septembre 
2017 est abrogé.

Article 8

Les entités fédérées assurent la gestion des archives de FAMIFED 
et de l'ASBL Orint. À cette fin, elles concluent les accords nécessaires 
conjointement avec un tiers ou gèrent elles-mêmes ces archives. 
 

Les frais liés à l'application de l'alinéa 1er sont répartis entre les entités 
fédérées selon la clé de répartition prévue à l'article 47/5, § 5 de la loi 
spéciale du 16 janvier 1989 relative au financement des Communautés et 
des Régions. Les entités fédérées évaluent cette clé de répartition tous 
les deux ans. Les gouvernements des entité fédérées peuvent déterminer, 
par le biais d'un accord de coopération d'exécution, une clé de répartition 
ou une répartition des coûts plus conforme à la réalité administrative du 
traitement des demandes. 
 

5°  gegevens over gerechtelijke maatregelen.

De deelentiteiten zijn, elk wat hen betreft, verwerkingsverantwoor-
delijke voor bovenvermelde persoonsgegevens zij verwerken. De deelen-
titeiten bepalen in een uitvoerend samenwerkingsakkoord de nadere 
voorwaarden voor de verwerking van deze gegevens.

De persoonsgegevens, vermeld in het eerste lid, worden door de 
Vlaamse Gemeenschap, het Waalse Gewest, de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie en de Duitstalige Gemeenschap bewaard 
overeenkomstig de bewaartermijnen voorzien in respectievelijk artikel 7, 
§ 11 van het Groeipakketdecreet van 2018, artikel 109 van het Decreet 
van 8 februari 2018 met betrekking tot het beheer en de betaling van 
de gezinsbijslagen, artikel 34 van de ordonnantie van 4 april 2019 tot 
vaststelling van het betaalcircuit voor de gezinsbijslag en artikel 23 van 
het Besluit van de Regering van 29 november 2018 tot uitvoering van het 
decreet van 23 april 2018 betreffende de gezinsbijslagen.

Artikel 6

De kosten die samenhangen met de toepassing van artikel 2, worden 
over de deelentiteiten verdeeld overeenkomstig de verdeelsleutel die werd 
vastgelegd in art. 47/5, § 5 van de Bijzondere Wet van 16 januari 1989 
betreffende de financiering van de Gemeenschappen en de Gewesten. De 
deelentiteiten evalueren deze verdeelsleutel om de twee jaar. De regeringen 
van de deelentiteiten kunnen via een uitvoerende samenwerkingsakkoord 
een verdeelsleutel of kostenverdeling bepalen die nauwer aansluit bij de 
administratieve realiteit van de behandeling van de aanvragen.

Artikel 7

De eventuele meningsverschillen die ontstaan tussen de deelentiteiten 
met betrekking tot de interpretatie of de uitvoering van onderhavig samen-
werkingsakkoord en het samenwerkingsakkoord van 6 september 2017 
worden opgenomen in de schoot van een ad hoc commissie samengesteld 
uit een vertegenwoordiger van elke deelentiteit. Bij gebrek aan overeen-
stemming, wordt het meningsverschil onderworpen aan een samenwer-
kingsgerecht in de zin van artikel 92bis, § 5 van de bijzondere wet van 
8 augustus 1980 met betrekking tot de hervorming der instellingen. De 
leden van dit samenwerkingsgerecht zullen aangeduid worden door de 
respectievelijke regeringen van de deelentiteiten. De werkingsmiddelen 
van het samenwerkingsgerecht zullen verdeeld worden over de deelenti-
teiten overeenkomstig de verdeelsleutel die werd vastgelegd in art. 47/5, 
§ 5 van de Bijzondere Wet van 16 januari 1989 betreffende de financiering 
van de Gemeenschappen en de Gewesten.

Artikel 12, lid 1 en 2 van het samenwerkingsakkoord van 6 september 
2017 wordt opgeheven.

Artikel 8

De deelentiteiten staan in voor het beheer van de archieven van 
FAMIFED en de vzw Orint. Zij sluiten daartoe gezamenlijk de nodige 
overeenkomsten af met een derde partij of staan zelf in voor het beheer 
van deze archieven.

De kosten die samenhangen met de toepassing van het eerste lid 
worden over de deelentiteiten verdeeld overeenkomstig de verdeels-
leutel die werd vastgelegd in art. 47/5, § 5 van de Bijzondere Wet van 
16 januari 1989 betreffende de financiering van de Gemeenschappen 
en de Gewesten. De deelentiteiten evalueren deze verdeelsleutel om de 
twee jaar. De regeringen van de deelentiteiten kunnen via een uitvoerende 
samenwerkingsakkoord een verdeelsleutel of kostenverdeling bepalen die 
nauwer aansluit bij de administratieve realiteit van de behandeling van de 
aanvragen.
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Article 9

Les entités fédérées assurent conjointement la liquidation de 
FAMIFED après sa dissolution. Elles se chargent conjointement des 
factures adressées à FAMIFED à partir du 1er janvier 2022. Après la sortie 
de la Communauté flamande de l'ASBL Orint le 1er janvier 2022, les 
entités fédérées se chargent conjointement des factures adressées à cette 
ASBL pour la période antérieure au 1er janvier 2022.

Ces factures sont réparties selon la clé de répartition prévue à 
l'article 47/5, § 5 de la loi spéciale du 16 janvier 1989 relative au 
financement des Communautés et des Régions, applicable l'année où la 
facture a été émise par le créancier concerné, à l'exception des factures 
relatives au Cadastre et à l'application Trivia, auxquelles est appliquée la 
clé de répartition telle qu'elle est utilisée au sein de l'ASBL Orint pendant 
l'exercice 2021. 
 

Article 10

Les coûts liés à la sortie de la Communauté flamande de l'ASBL Orint 
au 1er janvier 2022 sont répartis entre les entités fédérées selon la clé de 
répartition prévue à l'article 47/5, § 5, de la loi spéciale du 16 janvier 1989 
relative au financement des Communautés et des Régions. 
 

Les entités fédérées évaluent cette clé de répartition tous les deux 
ans. Les gouvernements des entité fédérées peuvent déterminer, par le 
biais d'un accord de coopération d'exécution, une clé de répartition ou 
une répartition des coûts plus conforme à la réalité administrative du 
traitement des demandes.

Article 11

Iriscare assure la gestion informatique du Cadastre et de l'applica-
tion Trivia, qui sont maintenus par les entités fédérées conformément à 
l'article 8 de l'accord de coopération du 6 septembre 2017. Iriscare pourra 
facturer directement aux autres entités fédérées cette gestion informatique, 
conformément aux dispositions contractuelles à convenir avec les entités 
fédérées respectives. 
 

Article 12

Cet accord de coopération entre en vigueur le 1er janvier 2022.

Fait à Bruxelles, le 24 décembre 2021, en un seul original en français, 
néerlandais et allemand, qui sera déposé au Secrétariat central du Comité 
de concertation. 

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,

Jan JAMBON

Le Ministre flamand du Bien-Être, de la Santé publique et de la 
Famille et de la Lutte contre la pauvreté,

Wouter BEKE

Le Ministre-Président du Gouvernement wallon,

Elio DI RUPO

Artikel 9

De deelentiteiten staan gezamenlijk in voor de afwikkeling van 
FAMIFED na de opheffing ervan. Zij staan gezamenlijk in voor de 
facturen gericht aan FAMIFED vanaf 1 januari 2022. Na de uitstap van 
de Vlaamse Gemeenschap uit de vzw Orint op 1 januari 2022 staan de 
deelentiteiten gezamenlijk in voor de facturen gericht aan deze vzw met 
betrekking tot de periode voorafgaand aan 1 januari 2022.

Deze facturen worden verdeeld overeenkomstig de verdeelsleutel die 
werd vastgelegd in art. 47/5, § 5 van de Bijzondere Wet van 16 januari 
1989 betreffende de financiering van de Gemeenschappen en de Gewesten 
die van toepassing is in het jaar waarin de factuur werd opgesteld door de 
betrokken schuldeiser, met uitzondering van facturen met betrekking tot 
het Kadaster en de Trivia-toepassing, op dewelke de verdeelsleutel wordt 
toegepast zoals deze werd gehanteerd binnen de vzw Orint tijdens het 
werkingsjaar 2021.

Artikel 10

De kosten die samenhangen met de uitstap van de Vlaamse 
Gemeenschap uit de vzw Orint op 1 januari 2022 worden over de deelen-
titeiten verdeeld overeenkomstig de verdeelsleutel die werd vastgelegd in 
art. 47/5, § 5 van de Bijzondere Wet van 16 januari 1989 betreffende de 
financiering van de Gemeenschappen en de Gewesten.

De deelentiteiten evalueren deze verdeelsleutel om de twee jaar. 
De regeringen van de deelentiteiten kunnen via een uitvoerende samen-
werkingsakkoord een verdeelsleutel of kostenverdeling bepalen die 
nauwer aansluit bij de administratieve realiteit van de behandeling van 
de aanvragen.

Artikel 11

Iriscare staat in voor het informaticatechnische beheer van het 
Kadaster en de Trivia-toepassing, dewelke in stand worden gehouden door 
de deelentiteiten overeenkomstig artikel 8 van het samenwerkingsakkoord 
van 6 september 2017. Iriscare zal voor dit informaticatechnische beheer 
rechtstreeks kunnen factureren aan de overige deelentiteiten, overeenkom-
stig de contractuele bepalingen die met de respectievelijke deelentiteiten 
zullen worden overeen gekomen.

Artikel 12

Dit samenwerkingsakkoord treedt in werking op 1 januari 2022.

Gedaan te Brussel, op 24 december 2021, in een enkel oorspronkelijk 
exemplaar in het Frans, het Nederlands en het Duits, dat zal worden 
neergelegd bij het Centraal Secretariaat van het Overlegcomité.

De Minister-President van de regering van het Vlaamse Gewest,

Jan JAMBON

De Vlaamse Minister van Welzijn, Volksgezondheid, Gezin en 
Armoedebestrijding,

Wouter BEKE

De Minister-President van de Waalse Regering,

Elio DI RUPO
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La Ministre de la Fonction publique, de l'Informatique, de la Simpli-
fication administrative, en charge des allocations familiales, du Tourisme, 
du Patrimoine et de la Sécurité routière,

Valérie DE BUE

Le Ministre-Président de la Communauté germanophone,

Oliver PAASCH

Le Vice-Ministre-Président, Ministre de la Santé et des Affaires 
sociales, de l’Aménagement du territoire et du Logement,

Antonios ANTONIADIS

Le Président du Collège réuni de la Commission communautaire 
commune,

 Rudi VERVOORT

Le membre du Collège réuni en charge des Prestations familiales, du 
Budget, de la Fonction publique et des Relations extérieures,

Sven GATZ

Le membre du Collège réuni en charge des Prestations familiales, du 
Budget, de la Fonction publique et des Relations extérieures,

Bernard CLERFAYT

De Waalse Minister van Ambtenarenzaken, Informatica, Adminstra-
tieve Vereenvoudiging, belast met de Kinderbijslag, Toerisme, Erfgoed en 
Verkeersveiligheid,

Valérie DE BUE

De Minister-President van de Duitstalige Gemeenschap,

Oliver PAASCH

De Viceminister-president, Minister van Volksgezondheid en Sociale 
Zaken, Ruimtelijke Ordening en Huisvesting,

Antonios ANTONIADIS

De Voorzitter van het Verenigd College van de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie,

Rudi VERVOORT

Het Lid van het Verenigd College, bevoegd voor de Gezinsbijslagen, 
Begroting, Openbaar Ambt en Externe Betrekkingen,

Sven GATZ

Het Lid van het Verenigd College, bevoegd voor de Gezinsbijslagen, 
Begroting, Openbaar Ambt en Externe Betrekkingen,

Bernard CLERFAYT

B-144/1 - 2022/2023 B-144/1 - 2022/2023


